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Mar ja z Kossaków Pawlikowska

� � � � � � �
Krokusy

Krokusy wyskakują z ziemi�

jak wiolinowe nuty.

A panny się chylą nad niemi 4

i z nut układają bukiet,

Kurze łapki

I już kurze łapki na skroni?

— Ach, czas jak gdacząca kura

0 zabłoconych pazurach

przebiegł po białych płatkach okwitłej jabłoni...

Starość

Pierś moja coraz słabiej oddycha,�

krew moja coraz senniej płynie — �

w sieci zmarszczek jak w pajęczynie�

leżę spętana i cicha.

Fotograf ja

Gdy się miało szczęście, które się nie trafia;�

czyjeś ciało i ziemię całą — �

a zostanie tylko fotografja — �

to to jest bardzo mało...

Ptak

Ptaszek umierający chowa się, ucieka,

by go nie ujrzał nikt w świecie —

jak serce, co się skryło w głąb piersi człowieka,

by umierając z żalu, umrzeć w sekrecie.

Lwy

Lwica senna i naga nie czuje więzienia,�

leżąc spogląda w oczy królowi stworzenia.

On się przybliża, cały w grzywie i w męskości — �

a jakaś pani patrzy i płacze z zazdrości...

Gwiazdy spadające

Z twoich ramion widzę niebo drżące rozkoszą —

spadła gwiazda —  i druga, i trzecia — prawdziwa to epidemja!

Widać dzisiaj niebem jest ziemia.

Dlatego się gwiazdy przenoszą...

* Ćma

Fotel i książka i świeca z cieniem,

1 nagle w świecy jęk pełen skarg;�

to ćma się pali jasnym płomieniem,�

jak sama Joanna d'Arc.

Kwiatki z Waterloo

Wiersze moje jak kwiaty krótki zapach ślą,

jak kwiaty tracą p ła tk i-------- —

Na wielkich, samotnych polach Waterloo�

zerwane kwiatki...zi.



� ���(:9:M��� �������	�� 9 � NO

� �� � �� � �� � � 	 � � � � � � � � �
���	���������������� ������ ���������������������������

P�������� �� ���������,,� L� #�� �'"�
�"�'���"!� �#���� ��$�� ���� ������'�#"'�"&
*+� ��%� ��)��!� "��� ���"��"*+� #"�� ��$��� ��&
�%)������ ���"�����!� $�� �����"� ���!� ����)���
#��"#��!� ����+� )�4� ����"�#�� ���� '� �%&
���� ����!� �����)�� �*%��"� �� "�#����2�
�� ��#"#����� ��"�"��� �)"*� ���"���� '��#+&
����� �� ���+$�"��!� �#���� '�'��"��� ���4�
��$�� '�"$����� '����� ���#������'� ���&
�����!� ��� 50����'������6� P�������� �� ��
53��� �� �'�#6� ���������,,"QF!� 0���'�"�#&
����� '�������� *��#� #�#"*� #��"#� L� ��)�"&
��'"���� �#"��� ������ �������*� '�)��� '�&
�"���'� �"#� ��#"#����7� ���"��"*+��*� ��%�
0������ �� ,"��� )�����'����� ����*���� �2�
I"�#�� #�� ��"� �)�� ���"���� �#"��� ��%� G��&
����� �)�"��'� ������#"'�"*+����� ������"�
�� ������ 0��"��'� ������ ��#"#��� �"#� ����&
��+#��!� :)��� ��'������ �)�*��*+� #��� �"��
������ ��"��7� ���� "��*"� ���������"� ��%� ��
'�)������ '�*��!� ��/���� '� ��'����  ���
��� ����*�� ������� ��#"�����  �"����� 0������
�� �����#+������ ��� ��"��� ����*�'�*!

���������,,� '� �'�*� ��'������ �����&
�#"'��� 0����%� �"#� '�*������� #"�� *"�� ��"�
������'������ ������#"'�"�"� ��%� '� �'�*�
������%#�����!� (������� J��)�#!� ������� ��1�
��'���!� �����#��� ��)"!� B�,*"� ��"��'��"�
�� �"�� ������� 1� )��"#��� �#'���!� ��"��� *�$�
�� 58�#�"��'6� �"������ C'������ L� #��
������� ������%#��2� ���� ���� ����+� �� 0�����!�
'� *"����� �"������� ���"�"*+!� "��� ����"� "���
��'���!� '� �#���*)�� ����� '����"� ��"��'"&
�"� ���� �����!� ���"�#"*+�� ��"��'!� '� �#�&
����� $���2� 3"'�#� >������ ����'���!� *���&
��� �#���� �"��"'�%� ���"�"!� *��#� ���#"��+�
�������+ ��%#+� �� ,�" ���#"�����+2� .�$����
���������,,�'�� �� �+��� ����#������ ����
���'"�"��� �"� ���*������� � ����!� �)�*��*+&
��� �"���4� �)���'� �"��"'�%� ���"�"*+�����
��"� 0�����!� #�� �� �!� �"'�#� �"#����"'����
��%� #����� �"� �)����!� �#������ �����*"��� *�&
 �� ������ �� �� �#����� �� ��� '�������"�"��
����#������!� ������"4� #"�� ���#"��!� �#����
���� �"��"�"��� �+�� )���������!� �� �+$"&
*+�� ��%� *"�� C'������ '� "�"#*�!� ������%������
�� )�"��� '�"��!� ����� ���"�"��2� �������"�
���������,,� �"� *����*� �� �"�#� �'�*� ��&
'������ �� (��'����!� ����� �"��"�#� '���&
��"4� ���"�"����4� '������ �� ����#��"� �� *�&
 �� �"*)��$������ ��"� ��)�"��'"��"� �������*�
"��*�� ����#�����*!� �������#"*�� �"� ������
���'"��� �"��'�#�!� �)��� �#������ *��#� #�&
��� ����,������ '� 0����%!� $�� ��������� #�'"&
������ C'������ �� ��'�7� 5J"�"��� *"�)���
����"�� ��+ "4� '�"������ �"����'�62� ����
)�"�� '�"��� ��  ��'��*� ���)�� �#'���!� #"�
)���������4� C'������ �!� �"��'��� ���&
��"�� '�*��� *"�� �� ��G���*!� '� �!� ARNA!� �#"*+�
��%� ��"�"�#����#������� ������ �#'���2�
C�������� ��+��"� �� �+��� C'������ �� �#"&
��� ����'���7� 5�� 0����"� ���'� ���� #"�"�
����"!� *"�� ��� *+� � �"��"��!� �+��+�� ���&
)"������ �"���#� �"#�*�#�'� �� ������������
������� '�� �'62� 3���#�#�!� �� �+�� �"��&
 �� "�#��"� )��$���� ��%� '��"*�� �"�#��*���
C'������ �!� ��$� #��� ��"����� �����#+� �1�
'" ��� S�)�� ��)� ����'���� �!� :�#"#��"!�
�"���"*+�"� ��'���4� �����'"� C'������&
 �� �� $��+� ���'� �"*�� '��"�� ���������'�!�
�����'"����� #����� ���'"��� B�,*�!� ����1�
��'"����� ��� ����������"�� �� �����#+�
�%$"!� �� #"����� �*%���� ������'��#�����
#�'�� ���'+#���'��� ��'�"� ��"'�"� �#'�&
��7� *��#� ��� ��)�"��'"����� ��"�����!� ����1�
���������� ��'����� '"��#'� �"����� '�
��'���� '������*� '�*��� L� ���"��*�� �"��
���"����� �� �"������� ������%#�+� �������%�
����'���"!� ��"���+�� �� ��%� '� '����� ��"&
���/!� �����"�#"*+�����  �� �� '����� �� ����
�#"�"*+�� �� ��%� �"'�#� �� ��*����� ��� ��'&
��*� ��"'��!� ��� ��'��*� ����2� �� *�$���� ���*&
������ �"� )��"#���'� '��������,,�'����*�
��'������ �� ��)"������ ���� �#������� ���
'����*� �� ���������*� 0�����!� #�� ��������1�
���  ������ ���"�� �� >"����� �� 50����&
'�����"6!� *"�$�$� ���+� *���"�� ���  �������
C'������ �7� 5.��#������ �"��� ������22!� 0��&
���� #���)"� �"�  '"�#� '������*� ����62� ��
#���� ���'"��� >"����� #�'�� �"�"� '�$����4�
����'"� 50����'�����"6� �"�� 53��+� �� �'�&
#��62

�� ��'������ P�������� �!� �����
�"�� �� #�" ����� '"��� '�'�%#������� >"&
����!� "� ��$�� '�"����� ���%��� #��� '"����!�
'��"4� ������'"���!� �+$����� ��� ��� ���
'������ �2� >"���"� ��� "��� ��)����� ��
�����!� ������ ��"'�%� �� ����%� ����� ��%� '�
 ��%� ��� *"���*�� ��"'��� '������*� �� �������&
��*!� �#���*� ����"� �� �"���� '��������� �'�*�
���� *�2� >"���"� ��"'��� *������� ���� ��"&
�"��!� "��� �"�#�� *� �� $���"� ����"���� '� ��&
�����#������� ���������� ���� �+� *�������
�"����%#�� L� ������������� ,"��� )�%��'!�
��"*����� '�"���'�� ��������2� �� C'�����T�
B"�"�����"��� '� �'��� ������%�����!� ����
����� �)�*���4� ��%� �"������ ���)��� L� ����
����� ����"4� $"���*� ��"'��!� ����� #�����
*������� ���"�$"4� �"���2� :��"�$"�  �� �� >"&
���"!� "��� ������ #�� '� ���%� '������*� ����!�
�#���*� �"��*���"� ��" ���!� ����� ���� ����&
���#�����*!� "��� ���"'�����'����� �������&
��*2� C'������ �"���"� ����� �"� �"��� ���&
)���"#� ���������!� #"�� *"�� *�� �"���"�
���������,,!� ���� ��"*��*�� �"� ��)�"��'"&
���� #� �� �" "������"� ���� '�%��*!� ������
���'7� 5��+��� ���*"���#������ ������"'����
��)�#���"� �����"*����*� �"� *����� ����#1�
�����!� �")�*"*+�� '� ���� �"������ ����4� �1�
)�'"#�������!� ���#��*+��  �� �"� $���"�"�
��%����"����'�*� )�*�'��� �����#"�*"����*2�
����� ��"����� �"� �#�"*��� �� )����)���"!� ��&
*"��� �� �������!� �"�%��"��� ����#%����� ���
����� �'� '������*� "��*�� �"��/���� 1� $�&
��'����*!� �"�#%��*+��*� �"� 0����%62� C��'"�
#�� ���#�!� *"�)�� '�*%#�� �� ��#� #���!� �#�����
�"� $�'�� �" "������"� �"�#'���� ���+� �"&
#���4� ���"��!� �#����� ���� '����+!� $�� �'�1�
�#*"� ��������"� ���� �"� ��%� '��'"4� �� $���"�
�"����2� 3��� ���+� #� �� '�����4� C'������
�� ���������,,� L� '����� #�� P�������!� ��
��"#� �� ��$�"� ��'������4!� $�� 53��� ��
�'�#6� ��#'"��"� �'���+� ������%#���4� ��&
���!� ��" �+����� �"� '�����+� ���%� �����*�!�
���4� $����� ������ �"�����!� "� '� 50����'��&
����6� '� )��"��� �� ���������"��� ������ ��%�
����� ��  �%)�� ����%#"!� ���'���'�"�"*+�"�
�'� �� ��#"#��� �� ��"��"!� "��� '��+$� �+&
$+�"� �"�����2

B�"'"4)�� ��%� *���"�� �� ��!� $�� *�$���

�� �+��� �� ���"��� C'������ �� �+� ��"/��'��
��$��� ��� ���"��'� �� �� �+��'� >"����!!� #��
*���"�� ��$�"� ��"��G4� ����#�� '�������
����%���� �� �+���� �"� �'�"#� J"*�'�"� ��
#��!� ��� ��" ���� ��)"���4� '� 0������ ����&
�����,,!� �"#��+�� ���"��� )��"#���'� �'�&
 �� �#'���2� ���"�� J"*�'���� �+$�� ��� ��&
��*� 0������ ��� +� ���� ��'�����*�+!� ����� �1�
'�����*�+!� '��"�� ��#�*�� �"� 	�"��/�����
��"���7� 50�'���� �%�#'��� *"� ��%� �� ���
���� ������)�%!� *"� ������ )��G����� ��$%� �%&
���/�#'��!� '� �#���"/� �����"4� *"� ���� ��&
)�%62� �"�!� )��� '+#�����"!� '� ��#�����!� '�
������)�����!� '� �"�#��*�� J"*�'�"� ��$�"�
��"��G4� ��'��� ��������!� �)��$"*+���  �� ���
)��"#���'� '��������,,�'�����!� "��� ���"1�
#��� �"��� #�� � ������ ��$����2� 0���'��"
L� #�� � ����� �"�#��*7� J"*�'���� *��#� ��&
���� �������"!� ����*"'����� �� ��$�� �)�#�
��������!� "��� ��������� '��"G�� �!� �"��&
���� �� ,"�#�!� $�� 0����"� '���"� �� ��������&
 �"� �"�������� *��#?� L� '� ������"��!� '� ��&
��� �����#��"� J��)�#"� 5'��������� #�$�
'������� �� ��"�#'���'�#"���� 0�����!� ��
. � *� #�'"���� *�$� ��� �"#� �"��!� "��� �� �� #���
��'����� #�� )��� �"��$�#�*� �"�����62� B� #�*�
��$����� '����'"� �� �"���"� L� �#������� ���
��"��� '� �������� ��*� ����G���7� J"*�'����
*��#� ������ *"���*�� �"�*�� '� ���"�"���!� ���+&
�����*� ��  �%)��+� '�"�+7� 5-� �"�� )%�����
'�$�*!2!� '���"��*���� '����#��6?� C'��&
���!� ����'���!� ��)"� ������ �+� ���������7�
50�����%�"� �����'"� ���'�"!� )�� '�������
#���*� ������� '� ������"��� $�+��� '+#������6!�
�� �������� ��'�#"���� ���#�#�#�� '����'"'&
��� �� '� >������"'��"���!� ������ �"�"� ������
��%� ���4� ���)�"!� '�'���*�� ������ �� ��&
���*���� �"�#��*2� ������"� ��$���"� ���� "� �"�
���������� ��#������'"���� ��%� ��� �" "�&
�����"� ����� 0������ '�)��� �"'���"�����
���"'� �"����'�����'���2� J"*�'���� ��&
����"� ������ �)������"� ���'"� >"����� ��
����#���� �"����'�����'�*� 0�����!� "��� *�&
����������� �"*�� �'"�#+� ��� �"��'+� ��&
��'���G7� 5J��� �)���*���� �"��� ���!� �"&
��� )�"#�� ������'�� ������!� )�"#���#'�� ��
��'��� '�� '����#����� ��"'�62� �� 53����
�� �'����6� ���������,,� ���� ��#"��� �#���&
 ��� ��� �'���� )��"#���'!� "��� ��� ���)���
��'�� �� ��#'��� �� S�#'��7� 50������� ��%� #"��
�����"*� �"���"#��"���� �����������  ����!�
,")����'"��� ������ '�� �'� ��"� ���")��&
��"� 0�����!� �"� � �)%� �������� ��� 3��*� �1�
���'"����62� B�"���� ��'�$���!� �� ���� *�&
������ ��$�� )�4� �������� ������� ����"&
'�����'����� '� �#������� ��� ��#'�!� ��� ���
S�#'�� ���"��"*+��*� ��%� '�"����� ')��'�
'���� 3������� �� ���*�!� '��������� '�� �'�
0������ �� S�#'�!!� ���� ��$�� '�#����"4�
�"*�$�*���*� ���#���!� B� #� �� '����#��� ��
'��"4� '��"G���!� $�� ������ *"� J"*�'�"�
��������� ��)�� "� ��� ������ *�� 53���� ��
�'�#�6!� $�� *��#� '� ���*� #%$���"!� ����"��!�
�� *"��"� '�"�"� '� ���������4!� ����'�"�#��A!�
�#������ )�"�� ��������� ���������,,�'�� ��
*� �� )��"#����!

50����'������6� �)�*��*�� '� �"��$�����
��������*���� �"����7� ����#�2��%$������ #% ��
�#'���� ��"*��*�� ��%� '� �)�"�"��!� ����1�
��+����� ��%� ��� ��"��'� ��� �����"���� ���&
����� �����!� #2� *2� ��!� ���!� �"#�#���'"��*�
5��"#�� ��� '������62� 53��� �� �'�#6� �"#�&
��"�#� ��'���������� #�"�#�*�� '��"����
#������ �����#�'� �� ����*�'� '��'�����"�
��%� �"����7� �"#� ARAUVAW!� ARAXVAO� �� ARNA!�
���� ,"�#!� *"�)�� ��%� �� ��� '��"'"4!� ��&
'������ ����+ �+4� �"� ��)+� ��"������ '�%�&
��+� ����� ���4� �� '"�#��4� �)�"��� '� 53�&
��� �� �'����6� '� ����'�"���� �� 50����'��&
�����62� 3���#�#�!� ����� ���4� ��"'��� ����&
*�'�*� 53���� �� �'�#�6� ������ *�������
'�����!� "� ���� '�  �+)2� >�"�� ������� ����&
�����,,"� �*%��"!� ��% "*+�� �� ��� ��"� ��&
���� �������*!� "� '����'"*+�� �� �� ������&
 *�� P�������� �!� ��� ���'� *� �7� 5B��� ���&
'+#���'��� *��#� #����� *����7� ����'�"� )��G&
��� �2� J�"���"� ����'��� ��$�� '� ��������!�
'� ������ ��������62� B� �� �+��� ��'�$���&
 �!� *"�� ��� G����"� '�"��!� ������ )� "�#'��
'������'� �� )��"#���#'�� ���������"� �� #�"1�
 ��*"� ���#����� �����'�*2� ���� #�$� *"���
'����� �*"'�4� ��%� ����� �� #� �� )�*�� ���
����!� �#���� �������� �#��� �� �'� �� �����&
'�����"!� "��� ����� ��%� �*"'�4� #"�!� *"�� '�
��'��*� ��'���� �*"'�"� ��%� �� >"����� ��#���&
 "*+���  ��  ���� '�'�%#����2� :�� #�*�  �%&
)����*� ��"'��� #'��������� P�������� �!�
'����"*+��*� �� �"*'"$���*��� �� ����� *� ��
�� "���"�*�� �����'�*� L� � �����*� '�"&
$��'����� �"� '����#��!� ��� $�*�� �� ������� L�
�"���"� *��#� ��'���4� ���������,,"!� ����"�
�� )��)"�'�"!� ���� � ��"�"� #���� ������&
��"��� ������"!� �#������ ������ *��#� '�
#'��������� P�������� �2� ���������,,� �1�
 �"������� $����� �"����� ��� )����� �� ����&
 �+�"��"� ��%!� ��� )����������� �������"/�
�"�� #��!� *"�� #�� G��� '� #�*� ��'�*� 0�����!�
���'��� ��#'�����!� #���)"� ������"4� �"&
���� '������!� �"�+� ������%#���4� ���������
����'���"� �� #����!� �#���� ����� #����� �"&
����"42� 53��� �� �'�#6� *��#� ���� #��� '� �%&
����)"*������� '��"�����"�#��*�!� '�#'"&
��"�� �� ������ ��� �� ��"�� ������ ��'���
'"��#'�� ��������/�#'"!� �"�#��*�!� �#���� '�
�)"'��� '��������� ��,���� ������������
��"�� #����� �"������ �����"$����!� ���� ����&
*+�� ��"��G4� '�"���'� �� '�*���"2� P����&
���� ���� �"'"�"�� ��%� ��% �+4� ��� '�%#��"�
#���'� 0������ �� �"#"� "4!� ���� �"'"�"�� ��%�
������ ���*�������� '�  �+)� #���� �"�����
�" "����/� �����������!� �#���� ������"!�
"��� #����� ��)������!� ���������,,!� �����"��
'��"�"4� ��'��� ���*�� ��� �"��'�7� *���"
L� #�� ���*"� J"*�'�"!� ��� "� L� #�� ���*"� >"&
����� �� ��'���� *� �� �����'�� �� J"*�'���!�
#�����"� L� #�� #"� ����"���"!� ���'"��+�"� '�
��'"'+� ���$��%2� 0����� #+� P�������� �1�
�#��� "!� '��"��*+�� *���"�!� $�� ���� ���+��
��� ��*���"� '� #��� ��������� �������4!� �"&
��$�� ���+!� *"��+� ��� %� '�#����42� 3"� #���
���� "�  �%)�"� 50����'�����"6!� �"� #��� ��&
������� '��"G��!� ����#�'��!� #'������ *�&
 �� '"�#����2� 53��� �� �'�#6� #� �� ��"�����"�
���4� ���� ��$�� L� *��#� #�� '����"� ,�#� �"1�
,*"� ��'����� ������%#����� �"�#��*�'� �"&
��� �� ��������/�#'"!� ����� ���� ���"�#�2

�� ��*���� B���*�'���!

QF� 0��2� ������*%� ������'���� �� '� ��2�
WY� �� >���#��"� '� ��2� WU� 5��"�������62

�� �'�*�*� ��#"#���*� ���+$��� ��'�"�"�
�"����� �"�)"��7� 5E�������� ��� �Z����1��"�!�
����+��� '� �"���� ������� ���������� �"&
#��"�����!� *���+� ��� �'���� ���+$��� �"�
������'"�� 5	���"���� �)�*%#���6!� :#�1�
���� '������ �� ���������!� "�)�� ��"*�� ��%�
�"�!� $����� '�����!� �����'"$� ���"�����
���'�� L� "� ���� �"� ��� �T� L� *��#� '� ��&
����2226

���"����� ���'�� *��#� '� ������2� ���&
��� #�� ����� ����'����'�!� '����+����� #��&
��� '� ��"'�%� )�)�*�#���� �� ��"'�%� ���#�!�
(��"���� �"���� ������!� �"���� ��#���&
����� '�����!� $�� ���"����� ���� 5*��#� '� ��&
����6!� ����� $�� ������#�� 5*��#62

������ �������

:�#"#���� *� �� 5(���)��"#����6L#�� �"&
��#�"� ���+$����"!� ���$��"� �� #������ "�#��
����'� �������������'���2� 3��� )"�����*�
��"�"�#����#����� �2� 50���'���� ��� ����&
��'� #�� �"'"�#���� L� ��'�"�"� '�� '�#%&
���� L1� ���'�*"� #�� �"��$����!� $�� ����"� �+�
����"��62� 0����� *� �� *��#� ������2

����� #��� L� #�� '"��"� �� �����"����
�"��������� ���"���'�!� *"�� ����� (��"&
���!� ������ ����%� ���"�#����!� C#�"����&
'��� '�� ���� ���"��"� �"��'"� 5'��$%�
�� ������ ������'�*6?� '����� ������� ��%�
'� ���*!� ")�� �� ���)"4� ��%� �"� �"'���!�
'����� �"�� �"�������� *+!� ")�� ���"��4� ����
��� $���"!� ���  '"��!� ��� ��"��!� ��� �����&
���/�#'"!� '�������� ��� #� �� '����#��� �!�
��� ��%� ����"�� ������"��� ������'��� ��"&
���� 5����#���62� B�����"��� ��%� ���"���'��
5����#��%6� �� ��'�"�"��7� 5:��*�G$�� ���
$���"� �� �"����*� ��%� '� �'�*� '������ �� '�
�'�*� '��$�62� L� 	#�$� �"���
�����"�T� � � � �

:���'������ �"����%����0"��"�"� � ��,*�#1�
���"�!� "�)�� �"������%���� �"����� L�
���"'�� #�� ������������+� �������� ����+�
���#�'�'"��2� ���$� ���� )���� #�� '��$��
�� ������ ������'�*2� ��� (��"���� ������"�
��%#���4� ������"��� '�������!� ����*�����!�
��)�������� �%$�'� ���'"� �� ����"!� 5��&
����� �#������ �+� �� �'�%��� �� �%��������!�
����#����� #����� �"�"��/��6!� "� �� �#������
���*�����  ��'+� ������"���� ���������� �'�&
 �� ����� �� ���"��� �'� �� �"����!� �'� ��
��������/�#'"!� 5�*�������� '"������ ����
9"�"#����!� ���� C"�"���+� �� ���� 0�"#�+222�
��$� ��'������4� �� ("�#��!� '� �"����
�� I������*�T6� 3��� )�"����� #�$� ������"�
9�����'���"2� 3��� �������� ���� �� '��$��
�� ������ ������'�*!� ���'� �'+!� ���'�� �'�&
*�!� $����� ��"���� �"� ��"��� ���"'�!� �#��"�
��� ��%� '��"'"�"� ���"'�����'"!

5���� ������ #�� ���� ������%��� ��%� �� ��&
'��"����� �'�*��T� :#�� ���)���"#2� ��$�
*��#� �������� ��'��"����� ���"��"T� L� �"&
��#�*�� (��"���2� L1� B�"*�� ��� ��%!� $�� ��&
'��"���� ����'���"� ���"���#���*���� *��#� ���
��'��"��"� ���"��"!� �� ���� ��$�"!� ���� ��&
�)"'�"*+�� ��%� ��'��*� ����!� "� ��$�� �"&
'�#� �� �"��*� �'�*� '"�#����!� ���'�%��4�
�'���� ��������� �)�'�+���'� �"� ������ ��&
�"��"!� B"��'��L��#���*+� '��"��"���  ��*�1�
���� '� �"�����"��� ������"���#����!� "���
�������$� �"'���� '������ #���� '�������� ��&
���!� �#������ #'"��� ���������"� �"�� )��"&
#���'!� ��%��*!� *������� '�%��*7� 5��� '�%�&
���� *��#� "�#��#"!� #��� '�%��*� �"� �)�'�+�&
��'� *"��� ����'���[6

�� 5'��$�� �� ������ ������'�*6� ����"�
$���"7� *��#� #����� ,"����'�� ��)����� $���"?�
�"������"���� ��%� ��$��'�� *��#� '� '"���!�
���� '� ���#����"�*�2

."�#�!� '�!� '� �#������  ������ ������"&
*+� '����#���� #�+)�� *������/����!� �"��+���
�'"��4� �����  ����#�� �� �������/�#'"!� �%&
�"���� ��%� �"'��"4�  ������ '������T

:#�� #��"2� 3"��"'�%� ��"� ��%� �"�!� $��&
��� '�"���� '� �"�� �������� ��#�������#����
�"#� ����%���� �'���������� ���"���#�'2�
."� � #�� ������"� �"�)"��� '� �'��� �#��*��
<� ���#�"���T� !!222� �#������ �"��'"���
���G��� UO� ����2� >��#"��"� ������,��"�*"�
����?� ���"� ���#�� �,"����'"�"!� �����+ ��%#"�
�"� �� *���� D���*"���� ���� ���� �*��F�  �����
���"�"���� *� �� ���+� ������� ����� )�4� � �"&
�������2226� ���� �� ��� ��*� �#����� 5'�"�"�
'� $����� �� ����'���"!� ��#��*"��!� �� #2� �2\

��� ����������� ���"���#�� ��������� �"� ��%�
�"�#���'"4� ��� (��"���"?� �"'�#� �����&
��'���� �'�� 5�� #2� �2\!� �"� �#����� �������$�
�� +� ��%� ���4� �������)�"��� ��"�)�� '"�&
#����!� ��"*�� ��� ��%!� $�� �'� ��#��*"��
A� '�"�"� '� $����� �� ����'���"!� ���$���� �"�
*����*� ��"��!� ��#�",�+� ������+ �+4� #"�#��
5�,"����'"���� ����� ���#�62� B����#+!� �����&
'���� )%�+� �������� ���#���� ���"������
�� ������'����� D"� '�%�� ���� �"�)"��F!� �,"�&
���'"���� ����� ���#�� '��"*�� ��%� �"�� �'�"&
����"!� 0��"���!� ������ ������������ �'�&
*��� �� ����"#������!� 9����� )�'���� ���
�"#� *�$� #���� ����'����� ,"����'"4� �'�����
���#�'� �� ������+ "4� ���� '� 5�� *���� ���&
������� ���� ���� �*��62

�� �������� 	��������

������� �	�����
J���"���� ��"��#��� � �"��"� '� 5���

9����� 3��]�"�\� "�#����� �2� #2� !!�Z���]���
��� �����,� C#�����6!� ����4� #� �� "�#������
�"��� �*�� �"� ����#�������� '� �������!� #���
)"�����*!� $�� ������� ����"'��� ��"��� �

."����"'� �'"�����'���2

������� �������

�����,"� C#�����"� *��#� �� �"�� ��"'��� ��&
������� �����"��2

0������ ��$"��!� *"��� '� �2� ARNY� �����&
����� '� (���"��� ���� >"����+� �"��$����
#"�� ������ �����,"� C#�����"� 5J��#�"1�
����6� D���#�#�#� ������� (����'�*F!� �"��
�#��� �� )���'+� �����"�� �"*�#�"����'&
������ �"#� '�*��� ��"��'"��� ��)�#�����
#������ �+��"��*+����� �� ��)+� ��"*�'!�
'� ����� (���"��� �����#"��� �"�"�� ���&
��������� ����'����� ��#����'��*� ���"�"�&
�����2� B�� '����#����� �#���� �'�"#"� �*�$&
�$"*+� ��%� #�� ������!� �����'"*+��� ��#���&
)%� �����'� �� ����'����"!� ����+ ��%���
�" ������� ���'��� C#�����"2� 3��#� *��&
�"�� ���� )��� *� �� �������� '� �'������
��"������� #� �� '��"��2� C#������ ������"��
������'����#����� ��� ���#% �'"��"� �����
�� ����"��$������ �"$�� �� ���)���"2� 3�� ����
'� ���+$������ ���'�%����*� 3��#�������!�
 ����+��*� �����#+� #�� �"��� ����!� ��� 5,���&
��,�*"� '�������6!� ���)�'"�� C#������ ����&
���4� �'�*�� �#"��'����� '�)��� "�#��"� 5B"1�
�"#���#��62� 3��#�����!� ��"����� *� �!� �����&
����� �"'��� '"�#����!� "��� �"#����"�� ��%�
'���� ��� �!� ���� ����������� ��� ����"��"�
�'�� ����#"'� ������ '����������*7� �� �1�
� � " � � " � � � � � � ' �  � � �� � � # � � � * � �
�� � ���"�������*2� ���"���� C#�����"� *��#� ����&
'���� ��"����*+��� �����%� $���"!� ����'�&
��"����4� '���"!� ��'�)�����"� ��� '����&
��� �� ��"'"� ��'�%#���� �� �� �"�"��� '�&
'�%#���� �!� 9��"����4� *��#� #'����� ��#�#��
'����*!� *��#� �"�+� *�*� '�������+2� 0����� ��&
��"���� �����'�� ����'���� '������� '� ���&
#"�#� '� '������'�"#��� �����'��!� ������
��#���*%� ���"��+!� �#��"� ������  �� ���"'�+�
'�"������ �����'!� '������� '� �"����*%�
�� '������'�"#��� #�"��������#���� �� ��"�&
���!� 3"� #���� ����#"'"��� �)���'"�� C#��&
���� �'�*�� ������� ,�����,"!� ������ �!� "�&
#��#�!� ���*��� "!� ������'����#����� �"��
����#��#�2� ��#������,*"!� ������ '����"�
�����'"!� C#�����"!� '� ������'��/�#'���
��� ��*��#"����*+��*� #����,*�!� �#"��'�� ���&
)%� �#'������"� �"�������*� ,����� ����#��&
��2� 0���#��� '�*���"� *��#� #�� ����"��"�
��"*����4� J��#�� �2� C#������ ���� �#�'�&
'"���������'��"�����"���'������"�� J��&
#�� �?� '� ���+$��� 5J��#���� ���#"����"�1�
�� 6!� '��"��*� ������ 5J��#�"����6!�
�#"�"�� ��%� ��'���4!� $�� '� ������� J��#�� ��
'�"����� ��$�"� ���"��G4� ����#"'�� '��&
���� �����'�*2� B"� J��#���� ������ C#��&
���!� $�� �"$��� ����'���� ��'������ �#'�&
���4� ��)��� '�"��+� $�'+� ��"'�%!� *����+�
)�'���� ������'��#����+� *��#� #"!� �#��"�
��'�#"*�� ������ �'�+���� �"���*� ������
�� '�"$���"��!� *"���� �"*�� �"�� �'�"#� ��&
'�%#����!� :�)����� ������� '� ������� ����&
���� �#"��'�� '�"����� ���� ��#�#%2� �� #���
�����)� C#������ �)��$"� ��%� ��� ���"�#��&
��� �� ��� ���#���� ���#���������� ����*!�
� ��#�� �� J���*�!� ��$�#��'�*+�� ���� ��&
#��%� '#"*������"��"� �"� �����+� ����&
#"�*�� ��"� �#'������"� ��#���� � � � � � &
� � ' " � � " � � � � � � ' �  � ! � �����#���&
'"��*� *�$� ��� ��������� ����'���"� '����&
������ �2

(��#���"� C#�����"� ������� ��%� ���� #�����
'� C�'"*�"�*�� �� '� 3��������!� "��� �� '� ��1�
 �*�!�  ����� ��)��� ��%� ����"'��� ��� ����
"�#������,������ '� ���+�"�� ��  ����� ��#&
���*+� ������� ������� ����+#��'�� ��"��
������� ����#�*�!� �����#"*+��� '� ��������
�'�+���� �� �"��$��+� ������ C#�����"� '�
������"���C#�## "�#���"����,�������2�C���&
�"� '����� C#�����"� * � � � " ! � � � � � � " &
�" � �� ' � � � " � '���'"� ����'������ �"�
��"�� ����'���� ����"��'"���� ����'���"�&
������ �� ������+� �'�)��%� '� �#�����"���
�����"� �� �"��������"2� �������*���� ���
���"����'"��"� �+� ���������� �������*��
C#�����"!� '���$���� '� � �������*� ��� ,�"�&
������ ���+$��� �2� #2� 5���� #����� "����#��
��� �"� +���#���� ����"��62� �����%)��"*+��
'� #��*��������� �� "������� �����������
$����� �����������!� $����� ����#������ �� $�&
���� �����'�!� �#���� '�������"�"*+� �"�
'���� #������ ���#���'� �� "������ ����&
��� �!� "�#������,*"� ��������*�� ��'�#"����
�"��#"������ �� ����#"������ �������"����
#���� #������ ��$����� ���������2� P����� ��&
��#������ '����� ��"����� "�#������,�'�
���#"4� � �"�������� �"� ������ '�%����*�
�'�)���� $���"� �����'� �� �� ���������&
�� �2

(��#���"� C#�����"� ��"�"��"� #"�$�� ��&
�G'�%�� '� ���������� �� �"��"��� �������&
�������2� 3"�'���"� C#�,,��"� �� 9�� ��&
�#���"� �'�"���+� �� *�*� ��"������� ��"� ����*��
'����������*2

� � � � � � � � � �  � � ! � � �

� � � � � � � � � � � �  � � � � � ! � " � � � � �� � � � # � �
5� �̂������ 3��]����\� ���'�%�"� �)&

������� "�#����� ��'�*� ��'������ ���"��"�
"�����"/���� �!� .���,"� 8�� ��������"!�
�!� #2� 5>"���"��62� .�$� *� �� ����������� ��&
'�����!� *"�� 5���� ������ >�"��� 0�����6!�
5."]"� 8�"�6� �� 5��#����"6!� �'������� �1�
'" %� ���#���2� C���� ������ 5��#����"6� �1�
����"� �"�#���'"����� �"'��*� ���)�"� �1�
'����!� �� *"�+� 8�� ��������� �����'"��
�����#�� �����"��*��!� ��)��� �� �#��*�!� ���
��"'"��"� ���"'�� �� '�'�%#���� �� �#"���
������ �������*2� 3�'"� ��'���4� �!� #2� 5>"&
���"��6� ��������� ����'���� "#���,��%� ����
�� #"*������� L� '"�+� *�*� *��#!� �$� "�#��� ����
����"�"� ��������� �"��'"��"� �"�� �'�*�1�
��� �����"��� #�����������2� ���*%� ��'��&
���� ��������� 8�� ��������� �"� '!� =E���!�
��"�� '"��� �"���� #��"� �� .�,,�����"!� ����
�+���� *�*� *���"�� )������������ �� '��"�1

������ ������������

�"��� ����#�������!� #"�� �$� ��"'�"���� ��&
#�"�*�� ����#������ ���"'�"� #�� �"���*� '�"&
$����� �)�#�����*� �� ���*�2� 3������*� ����
*��#� #�� ���"��� ����#�� �������� L� ����&
'�"�#��� ���#������ '� 5>"���"��6� ���"'�"&
*+� '�"$����� �"���*� ��� ��� �"���� �"��&
'� �2� >"���"��� *��#� #�� �"�'"� ����"���&
���!� �"� ��������� C#"��'� B*�����������!�
��� �#���*� ����+�� ��%� ����"��� >"��!� �"'&
��� �,����� "��*�� �"���� #��"2� >"��!� ��%&
��"*+��� ��"�� �"� �����+��"���� '��� �� #��&
������ ����!� ��"*�� ��%� �"� �"�%������ �+��"&
�"� �'�*� �� J��]��"� ����"� �� �"]���+� ��1�
������2� �"� ����������4� ���'"�"� "�#���'��
���'��+4� �"��� �����#� �����"#������ L� �"&
��"'�%� ����+ "�  �� ������'����#�����
�"��'������4� �*"'���� �'�"#"� ��'�%#��&
�� �!� J��]��� ����� *��#� ������'�������
����#������� >"��@"!� ���"'�"� #�$� '�)�&
��"� *� �� "�#��"#*%2� ����"��� >"��� ���#"&
��'��� '��"'����� �$���4� ��%� �� ����+� ��
����������+� 9"�� ����!� "��� �'"� ���� #����
�����"��"� �� �"]���+� ��������� �� ���"��&
���� '� ��"�$��*�!� 'K����� �����#�� :���#"!�
'��#"���"!� ")�� �"��"�� #��� ��������� '�&
 "��!� 8�� ��������� ���)"'����� *��#� *��&
�"�� ���������� �����'"�����"� "��*�� ���
��/�"?� �����%���� )��"#��"!� �#���� '����&
���� �'�*�� �"�"���� '� ���'�����!� �#"��'��
*� �� ���)���+� ��#��%2� �� #��� ����� �����&
�#"� ��� �� #�"����*�� �� �����"� ������"�"&
#�7� )��"#��� #�"��� $����� '���#��� *"��� ���
���������'"�� �� '��"���2� �"]���"� ��&
������� '� ������*+���� ��"� �"���� �� ���&
'�*�� "��*�� ��������� �")�*"� ��%!� ��"�"&
*+�� �����"������ �� ����'��� �� ��%#�"!� ��
����'�%4� �"#� ��#��� ��'����*"� ,�"�����"�
�"*�� ��%� '�� ��"��� #"�$�� C#"���� B*����&
������?� ����"��� >"��� '"����� '� �)������
���"��'� ������'"#�'����2� .������������
�)�"�� ��"���F� �"]����� �#��� ��� ��+ ��� ������
���"��!� ������ �"�����"� �� �#�"����*� ��&
��"���� ����'"*+�  �� ��� �'�"#"� ������'�&
�#� �!� ."�� � ��#�'� �"������!� �"������&
'"��� �����#+� ���4� ����)"��!� '��#%��*��
'"��"� ����%���� �+$������ ��� $���"� "� �1�
�������� ��� ��)��#�� ��"���*2� >"��� �"'�+&
��*�� �#������� �� $��+� *���� �� �� �������&
����� �+��"��'� �� ���'�!� � ������ �� #�����&
�*+� ��'������'+� 8�� ��������"!� ��,"� ��%�
���4� '�������!� ")�� ���� ���+ �+4� �"� ���&
)��� ���)������������ ������'����*� #� ��
�����2� :�#"#������� $���� ��%� �� ���*+� 9"1�
#��'�!� �#���*� �����#+� ���� ����"!� �������
��%#�� ��+ ��� ����+� �� ��"���*� �"]����!� #"��
�$� ��"��"� ��� ��%� '�����"4� ��)��� 5���&
'������46� '�)��� $���2� .� �� $����� ����&
#������ '�������*�� ��%� '� *"��'���� �����&
�*"��!� C#��"�� ���#���#�'�� ��"����� '����&
���� ����� ��#������� ����"��"� >"��Z"!� ��/&
��+�� #%� ��'���4!� �#��"� ������� ������"&
����� �����#�'� �����'���� �� "�"���� ���&
����� �������!� *��#� *"�� ��#�����"�� #�����
�������� ��� �������� �� ���"���� ��'�� ��
������� $���"� �������!

53�'� _���� �����6� ��"'�"� �"*��'��+�
��'���4� C������#"� 9"� �"�� �!� #2� 5����
0"��#��� E���\2� 9���� $�� 9"� �"�� *��#� #��
��'���� ������"���� ��������������!� *"��
'� 5:,� 8��"/� >���" �6!� #�� *���"�� ��� �"��
����'���� �"�� ��%� ���'"4� )�� �'�� '�"���&
 �� ���'�"�"��"2

�� 5���� 0"��#��� E���\� �"��� ���'��
�)*��#�'��� ������#"'������ �������#�*!�
�������"/����*� �������!� '� �#���*� �'�&
�����#���%�����#��"� ����"� 	�##�� '��������
�"� ������� �� )"�#��*��� "� '��+������ ��
�)�#'�!� ")�� 5���� �#�"��4� �����6!� �� 8�� &
��� !�  ����� )"�#��*��� � �"� *"�+�� ���"&
�%!� 	�#�� ���#"*�� ����"��+� 	"���"� ��'1�
����"!� �"����"#"� �"� �����#"��"� �����*"�1�
�� �!� �������"'���� ��%� �"�!� $�� ��'������
������"� ������'����#����� ��� ���)���"�
��%� *�*!� '�*�$�$"� �� �%$��� ��� � "���%#� ��
������+� 9��1�"�1I�!� ��� ���� '���'���
#�������� ����$�4!� '�)��� ��+ ��� #�'"*+&
�� �� ��������������"� �� �%$��!� �� ������
	�##�� �"����"*+� ��%� )����4� �����"��� ��&
#�����"�� ����'�"�#��2� .�*� ��"�"�#��� ����
������"� ��%!� ��"�"�#��� ����'���"� ����&
�#"*�� )�'���� �"'���� #��� �"�!� "��� ��"*&
��*�� '� ��)��� ��'�� ����� ����������2� 0��
�������� )"�#��*��� "� ������$��"� ��"��#�&

��� ������*+�� �� ��%� ���/������� ����4��� ��
#��������+� #����� �����"� 	�##�!� �#��"� �"�
������ �� ���#"4� �"#�+!� ")�� ��'�����"� ���
8�� 1	�� �!� �� 8�� 1	�� �� �"����"� *�*�
�'�*+� �����%� $��"� 	"���"� ��'�����"!�
#"�� $�� 	�##�!� ���+�� �����+4� ���������*

��#�"�*�!� ����� �����"4� ��� �� �*�2� �����"&
���� ��"��"� *�*� �"#�"!� "� �*����� �)*+�� ��&
�"�%� '� >"�"�"�!� "$�)�� �"�������� ����&
��+4� ��� ���'������!� ���+$��'��� $����2�
B"��/������� ���+$��� ��������� ��#%� �����&
���� ��'+!� "� *���"�� ��"�������'"�+� �� �"&
�����+� ��'�����2� 	�##�� '�"�� �� �*���� ��&
�#"�"'�"� ��� "����'"4� ��'�� $����?�  ���&
�"� '�"$�/!� '����� ������ ��)+� �'�"#� ��&
���� �G'�%��'!� )"�'� �� '���!� )� "�#'�� ��&
���������"� �� '�������� �� ��/�"� ��� �� L�
>� "!� �����#���� ���#"���� #�*� ��'������
��"*+� ��%� ���#������'�� �"'������ ��"��2�
3"'�#� ����'"��� '� ������� �*����� 	�##��
*��#� �"����� ��)���� ��"*����2

C������#� 9"� �"�� ���'�"�"� �'�*+�
���#��*%� *%������� ����#��!� )��� �#"�"��"�
��%� �� �,��#�� �#����#�����2

B�"����� 5�����"6� 59"#��� ����'1�
���#�6� *��#� �"*�����+� ��'�����+� C����"��"�
��]��2� >��"#��� #�*� ���+$��� �������*�� ��"&
'��!� �����"$)�� #"���*!� �#��"� )��")�� �"&
������������ �����'����������� ����#��?�
*"��� ����'���� *��#� ��� �����"���+� ���"��&
���� �� � �#����!� "� ����#��� ��#'�����
���#����"��*�!� *"��� ������� *��#� ���"�"/&
���� >�$��2� (���*�� *� �� �"���"*+� '� ��&
)��� ���"���%� '����������*� �'�"��������
�"���'�*7� 9"�#��� ����'���#�� *��#� ����1�
��'���+#����� )��"#����� ��"�"#�� ����1K�
���*� '������ �� ��#% �!� ��#��� �������� ���1Q�
'����#"������� ����������� $���"!� ����"!�
����"!� )"�)"���/��"� ����'����"!� ����"�
 �� '�"����� ��"#� �!� $�� ��"�"�  ���*�� �

��������� �����

��� �� ���"�� '����#����� �����2� 9"�#���
����'���#�� ���"*�� ����*�������� $���"�
��"� ���"�������"� ����#� �� ����+���� ���&
���� '� ����������� ��������2� ���� '� *� ��
'������ ����"� ���� �� ��"���#�� 9"��"� J�##1�
���)"!� �#���� ���'�%�"� ����������4� ��'�&
��'� �� �������"� �������'"���� ��"'� �"&
�"��������2� B����#+� �� 9"����� ����'&
���#�� ����"*�� ����������#�'�� ����� ��"�&
#�����2� �#"�� C����"��"� ��]��� �"� ����&
���%� ���������"� #����%� ������ �� 5(��1�
#��@�� (�����"6� C�"'"!� ����� �$� ����� �
���#"��� *��#� ��������� ��� ��"���2� (�'����
'�"��� ���� ������"��"� '� #�*� ��'������ �)�&
�����"� �� ���#��!� *"��� )����� ��%� '�)���
�"��#������ ��"'���'� �� )"�"��"2� C��&
��"��� ��]��� *��#� '�"$��'�� �"� '����#����
���"��� '� ������ ������ �2� 0��#"���� 59"�&
#��"� ����'���#�"6� ��*+� ��%� '� �"��%��� *"��
$�'�� �� ��)���� ��"��� ������2

��

������� ��� ��������

$ � # �� �� �� %�&�� '(�	��)����*

��������� �������



28 WIADOMOŚCI LITERACKIE 3

„Jan z T ęczyna“
W setną rocznicę urodzin romansu historycznego

Problemat społeczny w sztuce

W spółczesny dramat niemiecki
U Gabrjela Signoret

� ������ ���	��� �� ����� ����� ���� ��������

W r, 1825 pojawiła się w Warszawie 
trzytomowa powieść J . U, Niemcewicza 
,:Jan z Tęczyna", Ów Jan, znany ze swej 
tragedji miłosnej, miał już w literaturze 
polskiej „Pamiątkę" Jana Kochanow­
skiego, a Karpiński, „poeta serca", wy­
śpiewał o nim dumę, która sławiła 
niezwykłą miłość wojewody bełzkiego.

Niemcewicz wprowadza go do powie­
ści w chwili, gdy wracał do Polski z dwo­
ru cesarza Karola V, gdzie się polero­
wał, Towarzyszył mu przyjaciel Don 
Alonzo di Medina Czeli, Obecność cu­
dzoziemca była autorowi potrzebna, bo 
uzasadniała oprowadzanie go po wszel­
kich dziedzinach polskiego życia poli­
tycznego i społecznego,

Na rozkaz Zygmunta Augusta spra- 
' jje  Tęczyński poselstwo do Szwecji 
i 1561), gdzie zakochał się w Cecylji, 
r ostrze panującego Eryka XIV, i zys- 
1 ał jej wzajemność. Po weselu Kata­
ry n y  Jagiellonki z księciem Janem fin- 
• andzkim „jął się też zaraz gotować do 
wej Cecyliej, królewny szwedzkiej... 
ecz gdy tam jechał, był pojman na mo- 
zu z rozkazu Króla Duńskiego i do Ko- 

penhagen przyprowadzon, gdzie prędko 
z frasunku w chorobę ciężką wpadszy, 
umarł. Ciało jego morzem przyprowa­
dzono do Gdańska i w Kraśniku pocho­
wano" — pisze Marcin Bielski w swej 
„Kronice" 1).

Inaczej nieco opowiada Niemcewicz, 
Po bitwie z duńskimi piratami okręt to­
nę, a fale wyrzucają Tęczyńskiego na 
wysepkę Hittern. W chacie tamtejszego 
pastora przychodzi Tęczyński do zdro­
wia, lecz gdy raz ze skały spostrzegł 
na morzu okręt z polską banderą, zbie­
gając runął w przepaść. Don Alonzo, 
gdyż on to przybył na tvm okręcie, prze­
wiózł tylko zwłoki przyjaciela do Polski,

Wśród entuzjazmu, towarzyszącego 
pojawieniu się romansu Niemcewicza, 
entuzjazmu, który skłaniał Krakowian do 
inscenizowania żywych obrazów z tej 
powieści, pojawiły się krytyczne uwagi 
Philopolskiego (był nim Tytus Dziedu- 
szycki)2). Krytyk uderzył na teorję ro­
mansu historycznego, którą naszkicował 
Niemcewicz w przedmowie do powieści, 
idąc za poglądem Feliksa Bodina i jego 
„Uwagami nad literaturą romantyczną", 
drukowanemi w warszawskiej „Astrei" 
z r. 1823 3).

Niemcewicz twierdził, że romans hi­
storyczny jest „uzupełnieniem objaśnia- 
jącem surowe i poważne dzieje", bo hi­
storja nie zniża się „do prywatnych to­
warzystw, nie wchodzi nigdy do pozio­
mych ludu lepianek", a romans histo­
ryczny „bierze na cel obraz towarzy­
stwa narodu jakiegoś w wybranej przez 
autora epoce".

Philopolski zaś utrzymywał, że dobrze 
napisana historja nie potrzebuje takiego 
uzupełnienia, a romans historyczny ma 
być „dłuższą powieścią poetyczną, któ­
rej głównym zamiarem poznanie cha­
rakteru człowieka".

Zdaniem Philopolskiego, fałszywie po­
stawiona teorja romansu była źródłem 
licznych niedostatków „Jana z Tęczy- 
na", za które uważa: wprowadzenie zbyt 
wielkiej liczby osób, słabą ich charakte­
rystykę, wodzenie bohaterów po cha­
tach chłopskich, pańskich dworach, pa­
łacach królewskich, ucztach, turniejach, 
sejmikach, w pogoni za „obrazem łowa-

*) Zbiór dziejopisów polskich... War­
szawa, 1764, str. 555, pod r. 1562,

2) „Rozmaitości Lwowskie", 1825, nr. 
nr. 27 i 28.

3) A. B a  r. Charakterystyka i źródła
powieści Kraszewskiego, Warszawa, 1925,
str, 52.

rzystwa narodu", i szereg innych uste­
rek, których już niepodobna przypisać 
teorji.

Nie wszystkie zarzuty są równowar­
tościowe; można też wyczuć, że krytyk 
dybie na błędy, a nie widzi w powie­
ści nic dodatniego. Natomiast Walenty 
Chłędowski, który jął się „Rozbioru 
uwag Philopolskiego nad „Janem z Tę- 
czyna"4) i starał się ośmieszyć i zbić 
wywody krytyka, kieruje się głównie 
chęcią obrony Niemcewicza przed ręką, 
która „bezwzględnym zamachem tar­
gnęła się na laur dawno mu przyznany 
i sprawiedliwie zdobiący jego siwe 
włosy".

Wywody Chłędowskiego nie przeko­
nywają, tern bardziej, że słuszność miał 
Dzieduszycki,

Pomijając jego małostkowe zarzuty 
i przełożywszy na język dzisiejszy 
jego dosyć niejasno ujęte postulaty, prze­
konamy się, że żądał od romansu histo­
rycznego prawdy artystycznej i psycho­
logicznej, a nie historycznej. Twierdząc, 
że celem romansu historycznego jest 
„poznanie charakteru człowieka”, chciał 
powiedzieć, że do odmalowania duszy 
ludzkiej z przeszłości nie wystarczy apa­
rat archeologiczny, choćby oparty na 
najmozolniejszych studjach, ale trzeba 
się wczuć w charakter przeszłości, od­
gadnąć ówczesnego człowieka,

I to było właśnie słabą stroną „Jana 
z Tęczyna", w którym widać dekoracje 
z XVI w., ale wśród nich obracają się 
ludzie z czasów Księstwa Warszawskiego,

Mistrz Walter-Scott, twórca romansu 
historycznego, chromał także pod wzglę­
dem malowania dusz z czasów ubie­
głych; Niemcewicz okazał się jeszcze 
słabszym od niego malarzem. Uświada­
miał sobie, że wprowadzone do powie­
ści osoby „powinny nam dać poznać, ja- 
kiemi były: towarzystwo, opinje, na­
miętności, przesądy nawet, powinny nas 
przenieść w owe czasy pomiędzy sie­
bie", sądził jednak, że da wystarcza­
jący „obraz stanu towarzystwa wieku", 
gdy wstawi weń wszystkie najznakomit­
sze postaci i wypadki zygmuntowskich 
czasów i przeplecie je opisami turnie­
jów, sejmików, uczt, tańców i garderoby. 
Niemcewicz dbał o prawdę historyczną, 
zaniedbał prawdy psychologicznej i arty­
stycznej i zamiast powieści, dał komen­
tarz do historji.

To sprawozdanie „dziennika mód 
z ubiorów pięknych dam i kawalerów 
na balu maskowym", jak je nazywa Tar­
nowski5), ma jednak swój urok i jest 
świadectwem dwóch z wielu zasług Niem­
cewicza, zasług, które nabierają znacze­
nia na tle czasu.

Jedną z nich jest wspólna starcowi 
z porozbiorowem pokoleniem dążność do 
u św ie tn ie n ia  przeszłości, podtrzymania 
tradycji i ducha narodowego. Wtłoczył 
więc do powieści wszystko, co tylko 
mówiło o wielkości Polski XVI w. Dru­
ga zasługa płynęła z temperamentu ra­
sowego publicysty, jakim był Niemcewicz 
w każdej dziedzinie swej różnostronnej 
twórczości literackiej. Gdy się na Za­
chodzie pojawił romans walterscottowski, 
Niemcewicz uznał, że trzeba go zaszcze­
pić na niwie literatury polskiej, I pier­
wszy otworzył drzwi temu zjawisku lite­
rackiemu, torując drogę powieściom 
Bernatowicza, Budzyńskiego, Wężyka, 
Krasińskiego, Gaszyńskiego, Bronikow­
skiego i in.

W. Jankowski.

4) Lwów, 1825.
5) Historja literatury polskiej. Kraków, 

1905, t. IV, str. 389.

W poświęconym zagadnieniu „odro­
dzenia ludowego" zeszycie „Orplidu", 
miesięcznika wydawanego przez Marci­
na Rockenbacha, Erhard Jurrian Bruder 
drukuje artykuł p. t. „Die Revołution im 
jiingsten deutschen Drama", Podajemy w 
skrócie ten artykuł bardzo interesujący 
ze względu na dokładny przegląd sposo­
bu ujmowania problematu społecznego w 
najnowszym dramacie niemieckim.

Dramat, który przekracza granice be­
letrystyki i estetycyzmu, przez połącze­
nie idei z realnością staje się a priori 
rewolucyjny. Problematy ostatnich cza­
sów doprowadziłv do wznowienia drama­
tu politycznego, uprawianego niegdyś 
przez poetów okresu „burzy i naporu", 
Goethego i Buchnera. W r. 1914 pisze 
Rene Schickele dramat p. t. „Hans 
im Schnakenloch"; bohater dramatu, 
Hans Boulanger, Alzatczyk, staje po 
stronie francuskiej wbrew swojej nie­
mieckiej przynależności państwowej. Po­
ruszany tutaj problemat konfliktów obo­
wiązków odzywa się w Goeringa „See- 
schlacht", gdzie marynarz, odmawiający 
przed chwilą posłuszeństwa w imię we­
wnętrznych praw człowieka, po rozpo­
częciu bitwy sam morduje i nakłania to­
warzyszów do poddania się dyscyplinie. 
We „Freie Knechte" Hansa Francka o- 
bowiązek zwycięża tendencje antymilita- 
rystyczne, nie instynktownie jednak jak 
u Goeringa, lecz przez wniknięcie w ety­
czne postulaty wojny, Marksowskie za­
gadnienie walki klasowej pojawia się w 
dramacie Kurta Eisnera, którego „Gót- 
terpriifung" rozgrywa się w kraju, gdzie 
monarcha zobowiązany jest prawnie do 
złożenia egzaminu przed wstąpieniem na 
tron. Następca tronu zdaje egzamin przy 
pomocy córki kapłana, potem jednak staje 
się straszliwym tyranem, którego dopiero 
strąca z tronu kochanek owej córki ka­
płańskiej, opuszczający wreszcie kraj nie­
dojrzały do jego idej politycznych. Tego 
poczucia osamotnienia wśród bezrozum- 
nego tłumu nie widać bynajmniej w dra­
matach Franciszka Junga „Die Kanąker" 
i „Wie lange noch". Jung nazbyt jest za­
jęty agitacją polityczną, aby móc myśleć 
o artystvcznem kształtowaniu swoich 
przeżyć.

Ludwika Rubinera „Die Gewaltlosen" 
rozgrywają się w sferze uosobionych ab- 
strakcyj. Bohaterem jest bierność, dopro­
wadzająca do nowego człowieczeństwa 
przez zbawianie ciemiężycieli. Dokoła 
problematu nowego człowieka osnute są 
także dramaty Ernsta Tollera; jego „Wan- 
dlung" przynosi koncepcję człowieka zni­
szczonego przez tłum, który nie rozumie, 
że urzeczywistnienie idei wiecznego po­
koju musi poprzedzić przemiana we­
wnętrzna poszczególnych jednostek, W 
„Masse Mensch" tłum depcze Sonję pod­
burzającą go przeciwko burżuazji. Prze 
moc zachowuje swój niski poziom etycz 
ny i wtedy także gdy pochodzi od ludu. 
Rewolucjonista Jim.my, który w „Ma ■ 
schinensturmer" usiłuje doprowadzić lnu 
do opanowania maszyny, pada ofiarą roz­
wścieczonego tłumu, druzgocącego wro­
gie maszyny. W liście do Gustawa Lan- 
dauera pisze Toller: „Mam pogardę dla 
tych rewolucyjnych literatów, którzy na­
pawają się krwawą romantyką rewolucji". 
Bohaterowie jego walczą tą samą, co u 
Rubinera, pasywną bronią miłości; rezul­
tatem tego jest raczej retoryka niż dra- 
matyka. Toller, zamiast zużytkować pew­
ne właściwości ludzkie, usiłuje je prze­
łamać, Karol August Wittfogel, jeden z 
pogardzanych przez Tollera „literatów 
rewolucyjnych", każe iść bohaterowi swo­
ich „Roten Soldaten" przez najzacieklej- 
szą walkę do „szlachetnego, pięknego, 
wyzwolonego człowieka".

Konflikt pomiędzy duchowemi celami 
rewolucji a wydarzeniami rzeczywistości 
doprowadził do zwrotu przeciwko tym, 
którzy wyzyskują przewrót społeczny dla 
zrealizowania konkretnych, własnych dą­
żeń. W dramacie p. t. „Verbriiderung" ka­
że Paweł Lech bohaterowi swojemu doj­
rzewać w piekle więzień do wielkiego 
zbratania ludzi. Fritz Droop w „Un- 
schuld" potępia za pomocą bardzo sła­
bych słów wszelką nikczemność, jaka wy­
szła na jaw podczas przewrotu. W „Uber- 
lebenden" Lilienfeina Ulrich Reuchlin do­
chodzi do wniosku, że jego odbudowa 
świata jest wyśmiana, a on sam trakto­
wany jako zdrajca. Stary generał Reuch­
lin musi z wysiłkiem przywracać syna ży­
ciu i jego obowiązkom. Leopold Schwarz- 
schild w dramacie p. t. „Sumpf" każe bo­
haterowi ginąć z rąk własnych towarzy­
szów; rozumie go tylko stary generał, 
który w rewolucjoniście widzi przede- 
wszystkiem uczciwego człowieka. W 
„Summa summarum" Kessera sekretarz 
dawnego ministra, przeglądając jego pa­
miętniki, widzi, że ten przedstawiciel sta­
rego porządku załamał się w konflikcie 
pomiędzy starym systemem, za który był 
odpowiedzialny, a słusznemi, jego zda­
niem, postulatami nowych czasów. Hans 
Franke w dramacie p. t. „Opfer" kreśli 
śmierć marzyciela żądającego od ludzi, 
aby walczyli z prawdziwym nieprzyjacie­
lem skrytym we własnej duszy. Śmierć 
bohatera staje się czynnikiem nawrócenia 
przedstawiciela władzy rewolucyjnej na 
łagodność i sprawiedliwość. W przeci­
wieństwie do większości poetów rewolu­
cyjnych, dla których człowiek jest z na­
tury dobry, interesuje się Franke dojrze­
waniem, kształtowaniem się duszy boha­
tera, przypominając pod tym względem 
Unruha, We „Freiheit" Herberta Kranza 
anarchista przekonywa więźniów, że 
prawdziwą wolność mogą znaleźć tylko w 
sobie i we własnej gotowości na śmierć. 
Inny dramat Kranza, „Die Richterin", ka­
że żonie zabitego marszałka dojść do 
wniosku, że zabójca jest tylko jej bra­
tem, przeciwko któremu niesłuszne by­
łoby wytaczać skargi. Jednoaktówka E- 
dwarda Trautnera p. t. „Haft" jest to 
właściwie podzielony na role monolog o 
zagadnieniach życia i śmierci. Nieco dra- 
matyczniejsza jest „Nacht" Trautnera, po­
ruszająca temat walk bezsensownych. 
Problemat bezsensu życia odzywa się 
w Hansa Jose Rehfischa „Szoferze 
Martinie", gdzie bohater w Bogu widzi 
źródło wszelkiego zła, ale pokonany wy­
mowną pochwałą Boga, głoszoną przez 
kalekę Vinzenza, w sposób dość nieu- 
motywowany przyłącza się do hymnów 
pochwalnych na cześć Boską. Projekcję 
nowego człowieka kształtuje naprawdę 
Fritz Unruh, który w trylogji p. t. „Ein 
^eschlecht" (napisane zostały tylko dwie 
■ ęsci — „jGeochleeht" i „Platz") po 

przez piekło wszelkich możliwych na­
miętności zbliża się do koncepcji nowe­
go człowieka. Punkt ciężkości przeniesio­
ny tu jest z zagadnień politycznych na 
etyczne, z państwa na rodzinę. Ale 
„Platz" stara się zastąpić zburzone war­
tości nową etyką. „Ein Geschlecht" jest 
protestem przeciwko wojnie i złemu skie­
rowaniu namiętności ludzkich. Bohater 
„Platz" nie daje jednak żadnego sformu­
łowania istoty nowego człowieka. O ile 
sądzić można z „Stiirmen", których opra­
cowanie przypada pomiędzy drugą a trze­
cią część trylogji, — kobieta właśnie ma 
być przeznaczona do ńkształcenia nowej 
formy człowieka. Poza ideał poetów re­
wolucyjnych, stawiających program nisz­
czenia dawnych wartości i przebudzenia 
duszy ludzkiej wychodzi jedyny Unruh 
ze swoją koncepcją nowego człowieka.

P a r y ż ,  w czerwcu 1925.

Niewielu doskonałych aktorów istnie­
je we Francji poza „Komedją Francuską". 
Na palcach możnaby policzyć nazwiska 
tych paru świetnych, niezwykle subtel­
nych talentów, które, niestety, giną w
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powodzi tanich, choć błyskotliwych i efe­
ktownych Verneuiłów, Rozenbergów i Ber- 
rów.

Jeżeli istnieje jeszcze ktoś po śmierci 
Lucjana Guitry, poza Firminem Gemier, to 
bez wątpienia jest nim Gabrjel Signoret. 
Signoret to wielki aktor teatralny, to

SIGNORET W .PRZYTUŁKU NOCNYM’

wielki aktor kinematograficzny, to „as" 
w kwestjach przedziwnej charakterystyki, 
w której króluje bez konkurencji nie tyl­
ko we Francji i nie tylko w Europie.

— Proszę, niech pan siada. Możemy 
pogawędzić swobodnie z pół godziny. 
Przez ten czas, pozwoli pan, że się będę 
rozbierał, charakteryzował i ubierał.

Usiadłem w kąciku garderoby. Signo­
ret śpieszy się. Ruchy szybkie, nerwowe; 
mówi prędko, mimika żywa. Wszystko 
zdradza Marsylczyka z krwi i kości.

— Czy mógłby mi pan powiedzieć 
cośkolwiek o swej karjerze teatralnej?— 
zapytałem.

— Rozpocząłem studja w konserwa­
tor jum w Marsylji (klasa dramatyczna), 
skończyłem w Paryżu. Z moją „gębą" 
(„ma gueule") nie mogłem grywać aman­
tów, pozostały więc role charakterysty­
czne. Sześć lat pracowałem pod dyrek­
cją Antoine’a, później przyszły paryskie 
teatry „Rejane" i „de Paris". Gram wszyst­
ko i zwierzę się panu, że najbardziej mnie 
pociąga granie tego samego wieczoru — 
jak dzisiaj — całkowicie różnych ról. 
Wytworny gentleman i włóczęga. Idjota 
i szalbierz, I gwarantuję panu, że gdyby 
nie program i nie gazety, publiczność nie 
wiedziałaby, że to ten sam aktor. Wcie­
lenie się całkowite w skórę odtwarzanej 
postaci, zabicie w sobie swoich własnych, 
indywidualnych cech — uważam za ideał 
aktorstwa, które uwielbiam i nad którem 
boleję.

— Jakto?
— Tak, tak. My jesteśmy i będziemy 

zawsze niewolnikami autora. Skończyły 
się wielkie improwizacje aktorskie z cza­
sów Szekspira. ..Powtórzenie" — oto 
jest nasz obowiązek i nasz zaszczyt za­
razem. Nasza inwencja twórcza jest ogra­
niczona, my jesteśmy tylko środki i spo­
soby, niewolno nam nadawać słowom 
sensu innego, niż tego sobie życzy autor, 
niewolno nam zmieniać jego idei; w prze­
ciwnym razie jest się nieuczciwym...

— Czyżby bardziej panu odpowiadało 
kino?

— Kino! Jak panu zapewne wiadomo, 
należę do awangardy kinematograficznej. 
Kilkadziesiąt obrazów — oto dorobek 
piętnastu lat ciężkiej pracy. Ostatnie dwa, 
które mógł pan widzieć, — to ,,L'enfant 
des halles" i „Deux gosses", podług zna­
nego melodramatu.

— Rola w „Dwóch malcach" należy 
zapewne do pana ulubionych kreacyj?

— Pod względem charakteryzacji i eks­
presji zewnętrznej — tak, jednakoż u- 
czuciowo bardziej mi odpowiada rola 
księdza w „Le reve" (jest to przeróbka 
filmowa powieści Zoli). Obecnie skoń­
czyłem „Jocaste", w którym to obrazie 
byłem partnerem francuskiej Liljany Gish: 
Sandry Milowanow.

— A cóż pan sądzi o wzajemnej kon 
kurencji, jeśli już nie artystycznej, to 
materjalnej, kinematografu i teatru?

— Że nigdy teatrowi tak dobrze nie 
powodziło się, jak obecnie, kiedy ma 
pod bokiem kinematograf. Stwierdziłem 
to osobiście,

— Czem pan sobie tłumaczy ten ob­
jaw?

— Proszę pana, kino ekscytuje tłum 
do zabawy,, nie dając jednocześnie peł­
nego zadowolenia.

— Więc atawiń pan wyżej teatr?
— Jako wykonawca bezwzględnie, 

jako publiczność — nigdy nią nie by­
łem — przypuszczalnie. Teatr posiada 
coś, co jest większe niż technika, niż 
słowo nawet...

— ?
— A tem czemś jest k o n t a k t  wy­

konawcy i widza. Czy zna pan coś bar­
dziej cudownego?

*

Kiedy w chwilę potem patrzyłem na 
włóczęgę z „Asiłe de nuit", któremu 
iskrzyły się oczy przedziwnem wzrusze­
niem, gdy patrzyłem na Gabrjela Signo­
ret, musiałem przyznać,, że ten wielki ar­
tysta francuski — ma rację,

Józef Welski.

H. W. Hanemann
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— Drogi dziaduniu, — rzekł mały, je­
denastoletni Oswald, gdy podawał sędzi­
wemu staruszkowi jego wieczorną fajkę, 
— opowiedz mi bajkę.

— Cóż ci mam opowiedzieć, drogie 
dziecko? Czy bajkę o czerwonym kap­
turku?

— Och nie, dziaduniu! Słyszałem baj­
kę o czerwonym kapturku tyle razy! Po 
francusku opowiadała mi ją moja bona, 
po hiszpańsku — lokaj tatusia, po szwedz­
ku — kucharz, a po rosyjsku — fryzjer­
ka mojej prześlicznej mateczki. — Opo­
wiedz mi coś nowego.

— Pomyślę — i dziadunio pogładził 
swą długą siwą brodę, którą dopiero 
wczoraj, niewinnie żartując, mały Oswald 
zanurzył w buteleczce gumy. — Siądź tu, 
Oswaldzie, u nóg twego starego dziadka.

Posłusznie, — mały Oswald wziął 
miękką poduszkę, leżącą przed komin­
kiem, i ułożył się na niej, u stóp dzia­
dunia.

— Miłość, — rozpoczął staruszek, — 
którą pewne kobiety żywią dla niemych 
zwierząt, a nawet dla martwych przed­
miotów, głębsza jest, niżby się to na po­
zór zdawało.

— Aha, — rzekł mały Oswald, — czy 
o dla tego mamusia mówi tak często ta-

vUsiowi, że chodzenie jest bardzo zdro­
wym sportem, — gdy tymczasem jej u- 
/ubiona psina Szanghai zawsze z nią jeź­
dzi powozem?

— Tak, tak — odparł dziadunio. — 
Ale nie przerywaj, Dawnemi, dawnemi 
czasy, żyła we Francji — prześliczna 
lvona de Rop, nadworna lutnistka królo­
wej Prowancji. Ivona kochała pięknego 
Gustawa, syna nadwornego sztukatora,

— Dziaduniu, — zawołał mały O- 
swald, — cóż to jest nadworny sztuka­

tor? Nie słyszałem nigdy o takiej isto­
cie.

— Nadwornym sztukatorem, moje 
dziecko, za dawnych czasów nazywano 
człowieka, który oblewał gipsem poli­
tycznych więźniów, wtrąconych do lo­
chów zamkowych. Otóż mówiłem ci, że 
Ivona de Rop kochała gorąco, namiętnie 
Gustawa, który istotnie był godnym ko­
chania złoto-włosym, gładko-licym mło­
dzieńcem. Gustaw zaś rozkosz istnienia 
widział w błękitnych oczach Ivony. Na 
swej złotej luteńce, własności jej matki, 
i babki, i prababki, Ivona grała ballady, 
komponowane przez Gustawa w chwilach 
beztroski. Gdy muzyka obojga kochan­
ków brzmiała w ogrodach zamkowych, 
ptaszęta Prowancji milkły, oczarowane... 
Poprzez dalekie, dalekie przestrzenie, 
nie znaleźć było szczęśliwszej pary ko­
chanków ponad Ivonę i Gustawa. Jeśli 
w sercu Ivony istniała rywalka Gustawa, 
to była nią jej złota luteńka. Kochała ją 
—ponad wszystko. W dzień, na złotym 
łańcuszku zwisała u jej szyi, jak śnieg 
białej. W nocy Ivona śpiąc tuliła ją do 
siebie w swych przecudnych rć£*iionach.

— Och, dziaduniu, — rzekł mały O- 
swald, — jakiż poczciwy był Gustaw, 
że się godził na takie rzeczy.

— Tak jest — odrzekł dziadunio. — 
Ale nie przerywaj. Ojciec Gustawa, choć 
w życiu swem uśmiercił wielu mężczyzn 
i liczne kobiety, był człowiekiem bardzo 
pobożnym, Ukochanem jego marzeniem 
było, aby syn jego wiódł bardzo cnotli­
wy a niezbyt ciekawy żywot.

Gustaw, syn posłuszny, powolny był 
woli ojca. Zgodził się zdradzić swą ziem­
ską miłość i resztę dni spędzić na nieco 
nudnych wyżynach świątobliwego żywo­
ta klasztornego.

I oto pewnego dnia Gustaw pożegnał 
piękną Ivonę. „Ivono, — rzekł, — moje 
lepsze, szlachetniejsze instynkty wzywają 
mnie do dalekiego opactwa St. Saoulx, 
abym tam złożył śluby zakonne. Żegnaj 
mi, żegnaj na zawsze!"

Szczery smutek ogarnął Ivonę. Gustaw 
tak okrutnie zburzył cudne jej sny! Lecz 
choć go kochała głęboko i gorąco, nie 
chciała sprzeciwiać się jego wzniosłym 
zamiarom."

„Gustawie mój kochany — wyszepta­
ła. — Niechaj wola twa i moją wolą się 
stanie". I dziewczę utonęło w uścisku je­
go silnych ramion.

Żegnając się, przelali dużo łez gorz­
kich — zamienili niezliczone, gorące po­
całunki, W chwili rozstania Ivona obda­
rzyła Gustawa swą ukochaną lutnią.

„Wy dwoje jesteście mem najgoręt- 
szem ukochaniem. Chcę utracić was ra­
zem. Weź najmilszą mą luteńkę, Gusta­
wie, a jeżeli po roku będziesz o mnie 
pamiętał, — to o północy porusz jej stru­
ny, Czy możesz mi to przyrzec?"

„Przyrzekam" odpowiedział Gustaw 
i śmiertelnie smutny a nieugięty w swem 
postanowieniu, opuścił ukochaną.

Tak rozwiał się ich sen o szczęściu, 
dziecko drogie...

— Och, jakiż to straszny koniec,., Ta 
bajka wcale mi się nie podoba! — I wiel­
kie łzy stoczyły się po różowych policz­
kach Oswalda.

— Cicho, dziecino; nie płacz: to jesz­
cze nie koniec bajki...

Po rozstaniu z Ivoną Gustaw gorliwie 
jął wypełniać obowiązki mnicha — a 
bracia, uznając wielkie jego zasługi, po 
upływie roku — zaszczycili go godnością 
opata.

— Jakież korzyści miał on z tego, 
dziaduniu?

— Miał dużo wolnego czasu na roz­
myślania, A przytem cela opata była naj­
piękniejsza z cel klasztornych, i wiodły 
z niej maleńkie drzwiczki do pięknego, 
słonecznego ogrodu,

— To było bardzo przyjemne, nie­
prawdaż, dziaduniu?

— Wkrótce po wyniesieniu Gustawa

na tę godność — o północy — w roczni­
cę dnia, w którym Gustaw złożył śluby 
zakonne, braci zbudziły dźwięki muzyki 
tak słodkiej, jak przecudne marzenie. 
Wznosząc się i opadając kadencją mia­
rową, tony pieśni płynęły subtelne i sre­
brzyste, jak lśniące w blaskach słonecz­
nych fale wodospadu z bajki.

Oczarowani bracia chciwie wsłuchi­
wali się w te dźwięki. Zdawało im się, że 
płyną z celi nowego opata, i cicho, na 
palcach — podeszli do jej drzwi — i uj­
rzeli.„

— Co ujrzeli? — wyszeptał mały 0 -  
swald.

— Piękną Ivonę de Rop, w przepychu 
złotych włosów — spoczywającą na tap­
czanie opata, Ona to grała na swej uko­
chanej luteńce,

— Och, dziaduniu!
— A kiedy przekroczyli próg celi do­

brego Gustawa, dziewczę zapłonione 
krzyknęło lekko, jak przystało na damę 
jej sfery, i zniknęło za maleńkiemi 
drzwiami, w tajemniczych mrokach nocy,

„Kim jest, — zapytał jeden z braci — 
stary, brzydki i chudy, — kim jest ta 
prześliczna postać, tak cudnie grająca na 
lutni?"

— „To było widmo" — odparł zacny 
Gustaw, który jeszcze niezupełnie 
ochłonął z przerażenia, jakie go ogarnęło 
na widok wchodzących braci.

— „Istotnie" — rzekł tenże brat, pod­
nosząc z kamiennej posadzki jedwabną 
pończoszkę, której sam widok sprawił, że 
mnisi załamali dłonie w świętem obu­
rzeniu!

— Opowiadaj, dziaduniu, słucham cię 
z najwyższą uwagą —• rzekł cicho mały 
Oswald.

— Mnisi z ciekawością niezmierną 
czekali na odpowiedź świętobliwego Gu­
stawa.

„Och, bracia moi, — odparł opat, — 
lękam się, iż wymaga to długiego a za­
wiłego wyjaśnienia".

„I ja tak sądzę, — rzekł mnich, który 
się znał nieco na prawie świeckiem, — 
Jutro wysłuchamy tego wyjaśnienia, w 
obecności Jego Ekscelencji Biskupa, któ-

I ry zaszczycić ma skromne nasze opac­
two ranną wizytą".

„Tak niechaj się stanie — odparł zac­
ny Gustaw ze spokojem i godnością. — 
A teraz, bracie mój, zaopiekuj się spra­
wami opactwa, gdy ja tymczasem pogrą­
żę się w modłach i rozmyślaniach".

Bez dalszych uwag mnisi opuścili ce­
lę, zamknąwszy uprzednio starannie ma­
łe drzwi, wiodące do skąpanego w księ­
życowym blasku ogrodu. Nazajutrz w 
wielkim refektarzu opactwa, — w obec­
ności biskupa, jego świty i braci, Gustaw, 
opat St. Saoulx, przemówił:

„Wasza Ekscelencjo! — rozpoczął gło­
sem nieco drżącym, — W chwili, gdy 
wstępowałem do tego świętego przybyt­
ku, serce moje zranione było głęboko 
rozstaniem z przyjaciółką, — dziewczę­
ciem, które czule kochałem,

„Przyniosłem z sobą jej lutnię — dar 
pożegnalny, „Nie rozstawaj się z nią ni­
gdy — błagała mnie, gdy rok temu że­
gnałem ją na zawsze, — a w rocznicę 
strasznej tej godziny porusz srebrne jej 
struny, by przywołać mego ducha".

„I oto, Wasza Ekscelencjo, ubiegłej 
nocy sen nie zjawiał się, aby ukoić me 
znużone ciało. Uchyliłem małych drzwi­
czek, wiodących do ogrodu, i świeże, 
wonne powietrze napełniło duszną mą 
celę. I nagle wspomniałem jej prośbę, — 
i o północy ująłem złotą jej lutnię".

„Aha!" zawołał biskup.
„Poruszyłem jedyną, czułą jej strunę. 

Wtem łagodny blask, niby zbłąkany pro­
mień księżycowy poprzez kraty, przeni­
knął do mej celi i napełnił ją mglistą, 
srebrną poświatą. Powoli blask ten zbli­
żał się ku mnie".

„Kim jesteś, dziwna zjawo, i czego 
pragniesz?" — zapytałem — a drżały mi 
usta i ręce.

„Nieuchwytna zjawa przemówiła, i 
ach! jakże nieziemsko piękne zdały mi 
się dźwięki jej głosu! Zgodnie z proroc­
twem jej, ze strun lutni wyczarowałem 
ducha mej utraconej Ivony de Rop; i oto 
przyszła do mnie jako cień, powiew wia­
tru, marzenie senne—nie w cielesnej po­
staci.

„Wasza Ekscelencja nie może mnie 
potępić. To nie było grzechem, wieść 
słodkie rozmowy z widmem! I śląc w nie­
biosa modły dziękczynne, iż zesłały mi 
dar cudowny — czystość serca, która 
dozwoliła mi na dostąpienie łaski tak 
wielkiej, zapytałem widziadła, czego pra­
gnie.

„Wtedy widmo ujęło lutnię, i ze strun 
jej popłynęły tony, niegdyś przez Ivonę 
i mnie gorąco umiłowane. Spoczywając 
na mym tapczanie, duch, wizja Ivony de 
Rop — spróbował drżącego akordu. I po­
częły płynąć melodje, budząc uśpione e- 
cha mej celi, oczarowując wonną letnią 
noc perlistemi gamami przesłodkich 
dźwięków.

„A kiedy zjawa grała, kontury jej sta­
wały się bardziej określone i wreszcie 
przybrały kształt i barwę mej utraconej 
Ivony — tej, którą kochałem w dniach 
mej beztroski.

„Patrzyłem w niemym zachwycie, bo­
jąc się wykonać najlżejszy ruch, by nie 
spłoszyć czarownego zjawiska,

„I zdarzyło się, Wasza Ekscelencjo, iż 
dobrzy bracia, o północy wchodząc do 
mej celi, ujrzeli coś, co zdało się być 
prześłicznem dziewczęciem, spoczywają- 
cem na mym tapczanie, — w bogactwie 
złotych włosów.

„I oni również godni byli dostąpienia 
tej łaski, że pobożne ich oczy ujrzały 
pozdrowienie świata dalekiego — ducha 
niewinnej dziewczyny, przywołanego 
dźwiękami ukochanej jej lutni.

„Oto, Wasza Ekscelencjo, jest opo­
wieść moja. Oczekuję w pokorze twego 
sądu".

Gustaw, opat St. Sauolx, skończył, u- 
śmiechnął się dobrotliwie, i ze spokojem, 
łagodnie złożył ręce.

— Och dziaduniu, — wybuchnął śmie­
chem mały Oswald, — ta opowieść o wi­
dmie jest doskonała,—ale cóż z jedwab­
ną pończoszką?

— Otóż to samo, dziecko moje, chciał 
wiedzieć i biskup...

Przełożyła Helena Weissowa.
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W świecie starożytnym Prowincja i nacjonalizm Sprawy nauki
Z Historji i Literatury, Gustaw Przychoc- 
ki, Plautus. Kraków, Krakowska Spółka 
Wydawnicza, 1925; str, 8nl. i 534 i XVII 

i lnl.

Od czasu do czasu rozlegają się w 
poważniejszej prasie polskiej żale i na­
rzekania na zbyt słabe interesowanie 
się naszych sfer inteligentnych kulturą 
starożytną i naniedocenianie jej znacze­
nia dla doby obecnej, Autorowie tych

podziw zagranicy dzieła wielkiego helle­
nisty Zielińskiego — oto niemal wszyst­
ko, czem się na tern polu możemy po­
szczycić, Jeszcze od czasu do czasu uka­
że się książka czy broszura prof. S i n k i ,  
wskazująca na nierozerwalne więzy, łą­
czące kulturę polską ze starożytną, zwła­
szcza na przykładach pewnych poetów 
polskich (Słowacki, Wyspiański), I na 
tem koniec. Ogół bowiem naszych filolo­
gów ogranicza się do zamieszczenia
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artykułów przypominają słusznie grecko- 
rzymskie podstawy polskiej cywilizacji i 
podkreślają, że jeżeli chlubimy się wobec 
zagranicy zachodnim i łacińskim charak­
terem naszej kultury, to wypada, byśmy 
istotne jej źródła dokładniej nieco znali, 
W przeciwnym bowiem razie owa duma 
traciłaby swe uzasadnienie, Pozatem an­
tyk posiada dla nas nie tylko to znacze­
nie, poniekąd teoretyczne, lecz o jego 
wieczystej aktualności decyduje również 
niezniszczalny a ujawniający się na każ­
dym kroku związek między nim a cywi­
lizacją nowożytną, zwłaszcza polską. Ob­
jawy te w najrozmaitszych dziedzinach— 
w literaturze, sztuce, nauce — były wie­
lokrotnie podkreślane. Stąd konieczność 
nierugowania ze szkół średnich filologji 
klasycznej, co nie zdaje się zgadzać z 
tendencjami obecnych kierowników mi­
nisterstwa oświecenia.

Te najsłuszniejsze w świecie skargi, 
dyktowane rzetelną troską o charakter 
polskiej kultury, wychodzą przeważnie, 
choć nie wyłącznie, z pod pióra zawodo­
wych filologów. Nic w tem dziwnego. 
Oni bowiem są tu przedewszystkiem 
kompetentni. Zdawałoby się więc, że oni 
również są przedewszystkiem powołani 
do propagandy na rzecz antyku — nie 
tylko za pomocą teoretycznych artyku­
łów, wytykających zło, a więc negatyw­
nych, lecz także przez działalność pozy­
tywną i twórczą, t, j, przez pisanie dzieł 
z zakresu kultury starożytnej.

Tymczasem cóż się dzieje? Propagują 
u nas antyk prawie wyłącznie przekłady 
z literatury klasycznej, posiadające zre­
sztą niejednokrotnie wartość bardzo wy­
soką, Dokonywane są często przez filolo­
gów, ale nie zawsze. Dość wspomnieć 
tragików greckich, tłumaczonych przede­
wszystkiem przez Jana Kasprowicza, lub 
Platona, który zawdzięcza swą piękną 
polską szatę profesorowi filozof ji Wit- 
wickiemu. Jest to w każdym razie ob­
jaw naturalny i dodatni, że do przekła­
dów biorą się głównie literaci, oczywi­
ście pod warunkiem gruntownej znajot- 
mości języków starożytnych. Gdy bo­
wiem wyręcza ich zawodowy filolog bez 
talentu literackiego, powstają — przekła­
dy Czubka...

Dobre tłumaczenia — to bardzo wie­
le, Ale bynajmniej nie wszystko, W ten 
bowiem sposób daje się poznać samą tyl­
ko literaturę z pominięciem innych dzie­
dzin kultury starożytnej. Ale nawet sa­
mej literaturze to nie wystarcza. Konie­
czne są przecież książki z zakresu histo­
rji literatury klasycznej, bez których kry­
tyczna ocena piśmiennictwa antycznego 
jest dla szerszych sfer kulturalnych nie­
możliwa.

Otóż tutaj możemy mieć słuszne pre­
tensje do naszych filologów - specjali­
stów. Dzieła ich bowiem, pisane w języ­
ku polskim, można policzyć dosłownie na 
palcach. Wspaniały wyjątek stanowi tu 
działalność obu Nestorów naszej filologji, 
Kazimierza M o r a w s k i e g o  i Tadeu­
sza Z i e l i ń s k i e g o ,  Monumentalna hi- 
storja literatury łacińskiej Morawskiego 
obok szeregu kapitalnych szkiców z za­
kresu kultury rzymskiej oraz budzące

p r a c  w c z a so p ism a ch  specjalnych, nie 
czytywanych prcez szerszą publiczność. 
Wychodzi mianowicie z założenia, że 
praca naukowa może być dostępna tyl­
ko dla uczonych i że nie powinna zniżać 
się do szerszych sfer profanów,,.

Tymczasem ukazała się książka, któ­
ra dowiodła niezbicie, że naukowy po­
ziom i charakter dzieła da się doskonale 
pogodzić z jego dostępnością dla kultu­
ralnego ogółu,

„Plautus" Gustawa Przychockiego, 
profesora uniwersytetu warszawskiego, 
ten imponujący tom o 534 stronach, je­
śliby został orzełożony na któryś z ję­
zyków zachodnio-europejskich, godnie re­
prezentowałby polską filologję wobec u- 
czonych zagranicznych; równocześnie zaś 
książkę tę może przeczytać z zaintereso­
waniem każdy inteligentny laik, nie na­
trafiając na żaden twardszy orzech do 
zgryzienia, „Praca ta — pisze autor w 
przedmowie — powstała z zamiarem 
przedstawienia uczonym rezultatów ba­
dań, ale chce również służyć studjującej 
młodzieży i ogółowi polskiemu, któremu 
nie są obojętne związki między kulturą 
klasyczną a naszą". Oto najlepsza, pozy­
tywna metoda propagowania antyku,

Prof. Przychocki, jako plautysta, jest 
publiczności polskiej dobrze znany. W 
nr, 51 „Wiadomości Literackich" oma­
wiałem jego doskonały przekład „Braci", 
który wyszedł w „Bibljotece Narodowej" 
w zeszłym roku. Teraz zaś otrzymujemy 
obszerną monografję o Plaucie, będącą 
owocem dotychczasowych studjów Przy- 
ehockiego nad wielkim komedjopisarzem 
rzymskim, o którym jego rodak Varro 
powiedział z pewną przesadą, że „gdyby 
Muzy miały mówić po łacinie, mówiłyby 
językiem Plautowym",

Książka rozpoczną się zwięzłem przed­
stawieniem narodzin komedji w Rzymie, 
która powstała przez przeszczepienie 
greckiej „komedji nowej" na grunt nadty- 
brzański, gdzie otrzymała nazwę „pallia- 
ty“, t. j. „sztuki w geckim stroju". Omówi­
wszy poprzedników Plauta, autor prze­
chodzi do życiorysu, poczem przeprowa­
dza dokładną analizę wszystkich komedyj 
Plauta, które się zachowały (w liczbie 
21). Następuje klasyfikacja tych sztuk i 
badanie ich kompozycji, przegląd nie­
śmiertelnych typów plautowskich (żoł- 
nież _ samochwał, skąpiec, pieczeniarz 
i t. d.), wreszcie rozdział o stosunku Plau­
ta do jego greckich wzorów. Dzieło koń­
czy się szczegółowem omówieniem ol­
brzymiego wpływu Plauta na potomność 
we wszystkich krajach ze szczególnem u- 
względnieniem Polski. „Śmiało rzec mo­
żna, — konkluduje Przychocki, — że bez 
Plauta nie byłoby komedji włoskiej, a 
potem nie byłoby wielu znakomitych 
sztuk Moljera, Szekspira, Holberga, Fre­
dry; nietrudno zauważyć, że wszyscy 
twórcy komedji europejskiej, jak gdyby 
pod wpływem instynktownej konieczno­
ści, sięgają po tematy i postaci plautyń- 
skie, ...ale podkreślić należy, że istotą 
rzeczy są tutaj nie tyle same tematy i 
postaci, co p l a u t y ń s k i  wyłącznie 
s t y l  k o m e d j  i„, Śmiech komedji eu­
ropejskiej jest śmiechem plautyńskim".

Nie chodzi nam tu o wyczerpującą re­
cenzję książki Przychockiego. Chcieliby­
śmy tylko na przykładzie tej pracy, łą­
czącej ścisłość metody filologicznej z 
subtelną wnikliwością krytyka literac­
kiego, wykazać, jak wielkie znaczenie 
mają tego rodzaju dzieła dla propagandy 
na rzecz kultury klasycznej. Przecież 
po przeczytaniu „Plauta" z innem zrozu­
mieniem słucha się „Skąpca" Moliere’a, 
„Komedji omyłek" Shakespeare'a lub pa­
trzy się na fredrowskiego Papkina, A to 
więcej znaczy, niż bezpłodne biadania 
nad niepopularnością antyku w Polsce. 
Zadając kłam przesądowi o konieczności 
stałego odgradzania się uczonych od o- 
gółu, prof, Przychocki uczynił jednocze­
śnie duży krok na drodze zbliżenia spo­
łeczeństwa polskiego do kultury łaciń­
skiej, którą ono chętnie się chlubi, ale 
którą zbyt mało zna.

Henryk Barycz. Jan Mączyński, leksyko­
graf polski XVI wieku. Osobna odbitka 
z „Reformacji w Polsce", Kraków, Kra­
kowska Spółka Wydawnicza, 1925; str. 40.

Reformacja w Polsce i jej znaczenie 
dla naszego piśmiennictwa do niedawna 
jeszcze nie były dostatecznie znane i do­
ceniane, Niemałą ma tedy zasługę Towa­
rzystwo do Badania Dziejów Reformacji 
w Polsce", iż skupiło w swem łonie gru­
pę uczonych - specjalistów, którzy po­
stawili sobie za cel zapełnienie tej po­
ważnej luki w studjach nad historją na­
szej kultury. Działalność tego towarzy­
stwa objawia się najlepiej w jego orga­
nie „Reformacja w Polsce", wycho­
dzącym w Krakowie pod redakcją 
prof. dr, St. Kota, a zawierają­
cym prace uczonych tej miary, co 
Bruckner, Sobieski, Ptaśnik, ks. Fijałek, 
Kolbuszewski i in. W jednym z ostatnich 
numerów znalazła się monografja Henry­
ka Barycza o Mączyńskim, wydana o- 
becnie jako osobna odbitka.

Jedną z dziedzin, w których epoka 
odrodzenia i reformacji zaznaczyły się 
poważnym postępem, była leksykografja. 
Gorliwe zajęcie się literaturą klasyczną 
przez humanistów oraz studja „nowinka- 
rzy" nad Pismem Świętem zrodziły po­
trzebę dobrych słowników języków staro­
żytnych, przedewszystkiem łacińskiego. 
Taka jest geneza powstania nieocenione­
go dzisiaj jeszcze „Thesaurus linguae la- 
tinae" Estienne'a (1532), w którego ślady 
poszedł w Polsce Jan Mączyński (1520— 
1584), wydając w r. 1564 swój „Lexicon 
łatino - polonicum". W braku wzorów 
polskich mógł się tu Mączyński oprzeć 
tylko na zagranicznych. Stawiając więc 
w dziedzinie leksykografji pierwsze nie­
mal kroki na gruncie polskim, miał on za­
danie niełatwe. Nic więc dziwnego, że 
nawet jego niepospolite znawstwo łaciny 
— kształcił się Mączyński u najsłynniej­
szych ówczesnych filologów zagranic, , 
nych — nie uchroniło jego dzieła od p 
ważnych błędów. Ma ono jednak donio- : 
słe znaczenie, i to nie tylko diatej. 
że poprzedziło o wiele już lepszy „Skar­
biec" Grzegorza Knapjusza (1621), ale 
także i przedewszystkiem jako nieocenio­
ny zabytek języka polskiego, nieprzebra­
na wprost kopalnia ówczesnych wyrazów 
i przysłów.

Gruntowna monografja p. Barycza jest 
więc poważnym przyczynkiem do dziejów 
humanizmu i reformacji w Polsce, Głów­
nie jednak reformacji, gdyż autor zaj­
muje się Mączyńskim przedewszystkiem | 
jako gorliwym antypapistą, protestantem, i 
a później arjaninem. Nie zmniejsza to i 
wszakże zasługi p. Barycza, który miał ! 
do dyspozycji nader skąpe o Mączyńskim � 
wiadomości, a dał pracę bardzo bogatą 
w szczegóły, choć może zanadto Mączyń- | 
skiego idealizującą.

Z Historji i Literatury. Tadeusz Sinko. 
Polscy podróżnicy w Grecji i Troi. Kra- � 
ków, Krakowska Spółka Wydawnicza, I 

1925; str. 80.

Jeżeli filolog, rozkochany w literatu­
rze greckiej, marzy o zwiedzeniu Hella­
dy, jest to rzeczą zupełnie naturalną. 
Odczuwa on bowiem w całej pełni zasa­
dę goethowską o konieczności poznania 
kraju, opiewanego przez poetę, dla jego 
zrozumienia, O wiele natomiast bardziej 
godna podziwu jest taka tęsknota do ! 
wspólnej ojczyzny kulturalnej u zwykłe­
go śmiertelnika, rozumiejącego to, co pię­
knie wyraził prof. Sinko przy końcu swej 
pracy: „jeżeli kulawy wyzwoleniec fry- 
gijski ze schyłku I w, po Chr. miał duszę 
jeszcze na tyle grecką, że nieszczęśliwym 
mienił człowieka, który umiera, nie po­
stawiwszy w życiu stopy na Akropolis, to � 
każdy prawdziwy Europejczyk powinien I 
się czuć również nieszczęśliwy, póki nie * 
odwiedzi — wspólnej wszystkim Euro­
pejczykom macierzy : A n t i q u a m e x- 
ą u i r i t e  m a t r e  m!"

W ciekawem studjum, przedrukowa- 
nem z jednego z ostatnich numerów 
„Przeglądu Powszechnego", przedstawia 
Sinko szereg polskich entuzjastów helle­
nizmu, którzy „antiąuam exquirebant 
matrem". Szereg ten rozpoczyna kroni­
karz Maciej Stryjkowski z XVI w,, który 
bawiąc w Konstantynopolu, przedsiębrał 
umyślnie wycieczki do Troi i Grecji, aby 
je opisać w „Kronice". W ślady Stryj­
kowskiego poszli m, in, Mikołaj Krzy­
sztof Radziwiłł Sierotka (koniec XVI w.), 
poeta Samuel Twardowski (XVIII w.), 
polihistor Jan hr, Potocki (koniec XVIII 
w,), następnie Edward Raczyński i spora 
garść podróżników z XIX i XX w. — fi­
lologów i niefilologów, z Sienkiewiczem 
na czele. Specjalnie wzrusza nas smutny 
los mickiewiczowskiego legjonu, który 
biegiem wypadków zagnany do Grecji, 
zmarniał tam w strasznych warunkach.

Broszura prof. Sinki, powstała na 
marginesie prac tego wybitnego uczone­
go, stanowi ciekawy przyczynek do dzie­
jów zainteresowania się w Polsce kultu­
rą starożytną,

Ignacy Wieniewski,

Bibljoteka Pisarzy Żydowskich pod re­
dakcją Samuela Wołkowieża. Płomienie 
i zgliszcza. Księga zbiorowa. Przełożył z 
żydowskiego Saul Wagman. Przedmową 
zaopatrzył dr. M. Kanfer, Okładkę ryso­
wał J, Tykociński. Warszawa, „Safrus", 

1925; str. XII i 228 i 4nl.

Z tych trzynastu nowel jedenastu au­
torów nie można naturalnie wnioskować 
o żadnym z nich, ale zato znakomicie 
dadzą się uchwycić pewne tendencje 
rozwojowe literatury, którą reprezentują. 
W przedmowie p. Kanfer (swoim sposo­
bem ujęcia zagadnień przypominającej 
zresztą mocno impresje krytyczne Feld­
mana) podnosi ciekawy moment podo­
bieństwa w roli społecznej, odgrywanej 
przez literaturę żydowską i polską. Ana- 
logja ta mogłaby w rozwinięciu dopro­
wadzić do bardzo ciekawych wyników. 
Naturalnie różnice są olbrzymie. Nie tak 
dawno jednak, w okresie romantyzmu, 
szczyty inteligencji polskiej przeżywały 
intensywnie doktrynę, zawierającą tyle 
judaistycznych nastawień, jak mesjanizm. 
Żydowskie sympatje romantyzmu pol­
skiego — wyrażone choćby w „symbo­
lu" Mickiewicza — wynikały z upodoba­
nia w wyszukiwaniu podobieństw między 
losem emigracji a rozproszeniem się Ży­
dów. Zresztą właściwych analogij nale­
żałoby szukać gdzieindziej.

Literatura żydowska zdaje się dziś 
znajdować w podobnej sytuacji, jak lite­
ratury t. zw. młodych lub niedawno od­
młodzonych narodów, litewska, białoru­
ska, częściowo ukraińska i t. d. Są to 
najdalsze, najbardziej zabite deskami 
prowincje intelektualne Europy. Co naj­
więcej zadziwia u pisarzy tego narodu, 
który przecież przenika wszędzie, po­
zbawiony granic i terytorjalnej ojczyzny, 
— to głuchy, zacieśniony partykularyzm, 
nadający wszystkim niemal utworom tej 
książki pewien pokost jednolitości. Ak­
cja jednej noweli np. toczy się w War­
szawie, ale i tu trudno się oprzeć wraże­
niu jakiejś bardzo oddalonej prowincji.

Inną charakterystyczną właściwość 
stanowi silny duch nacjonalistyczny. Jest 
to nacjonalizm niespokojny i tem inten­
sywniejszy, że stale drażniony. Podobne 
naprężenie nacjonalizmu znaleźć można 
zresztą w literaturze tych społeczeństw, 
których byt narodowy bywa z tych lub 
innych powodów kwestjonowany. Słowa: 
Żyd, żydowski, Żydzi powtarzają się przy 
każdej okazji akcentowane z nerwowym 
patosem i stłumioną gwałtownością nie­
pokoju, który sam siebie zdaje upewniać 
przez wymawianie pewnych brzmień.

Naogół elementem przeważającym, a 
częściowo wyjaśniającym inne, jest bez­
względne panowanie twardej tradycji 
chasydzkiej. Poszczególni autorzy mogą 
się jej przeciwstawiać, ale i to przeciw­
stawienie odbywa się na pewnym wspól- 
uym gruncie. Jest io zjawisko zupełnie 
naturalne. Żydowskie skupienia, rozrzu­
cone wyspami wewnątrz masy obcej, mu­
siały tracić jednostki w ten lub inny spo­
sób upodobniające się do dalszego oto­
czenia, Literaturę żydowską tworzył pe­
wien dobór ludzi tkwiących korzeniami 
w starem, zaciętem środowisku chasydz- 
kiem. Owładnięci tym fanatycznym du­
chem wyłączności, uniemożliwiającymi im 
rozpuszczenie się w aryjskiem otoczeniu, 
przenoszą go w całości do literatury.

Stąd wynika ten ekskluzywny, często 
nienawistny, a zawsze pełen wewnętrz­
nej obcości, stosunek autorów do całego 
świata pozażydowskiego, odbijający się

na ich ujęciu rzeczywistości. Rozwiewa 
to jeszcze jedno złudzenie. Zdawałoby 
się, że Żydzi, a tem bardziej pisarze, 
subtelni obserwatorzy życia, powinni 
przynajmniej znać otaczające środowisko 
aryjskie. Nic podobnego. Widocznie � 	  
co zdołali zrozumieć, odchodzą, odpada­
ją beznadziejnie. Ci, co pozostali, nie ro­
zumieją, W opowiadaniach, do których 
wchodzą „chrześcijanie" (Mastbauma „Z 
zachodem słońca", Weissenberga „Pom­
nik", Fryszmana „Jiskor", Szapiry 
„Krzyż"), brak prawdopodobieństwa do­
chodzi poprostu do egzotyzmu, Nie, żeby 
autorom brakło dobrej woli oraz wysił­
ków objektywnego przedstawienia rze­
czy (jest to dziś kwestja elementarnej 
przyzwoitości artystycznej). Nie dlatego 
też, by opowiedziane fakty były zupełnie 
niewiarogodne. Nieprawdopodobieństwo 
tkwi w samym sposobie ich podania. Ar­
tyzm tych rzeczy nic nie przedstawia, 
prócz rozfalowanego gruntu psychiki au­
torskiej, odsłaniającej się niepotrzebnie i 
w miejscu najmniej stosownem.

Być może, jest to tylko subjektywne 
wrażenie, ale zdaje mi się, że niektórzy 
polscy pisarze, piszący o Żydach zdawali 
się ich rozumieć o wiele lepiej, niż Ży­
dzi piszący o nie-żydach. Nie dlatego, 
bym przypisywał chrześcijaństwu jakieś 
mistyczno - humanistyczne własności, 
Poprostu ich traktowanie rzeczywistości 
było spokojniejsze (nie mówię tu o zde­
cydowanych antysemitach).

Zresztą jest to w znacznej mierze za­
gadnieniem techniki artystycznej: umie­
jętność rozłożenia barw, Pewien prymi­
tywizm środków u pisarzy żydowskich 
związany jest prawdopodobnie z samym 
materjałem tworzenia. Pan Kanfer wy­
mienia kierunki literackie, prądy, „zdo­
bycze" analogiczne do ogólno - europej­
skich. Jednakże w większości tych u- 
tworów daje się zauważyć brak należy­
tego wyosobnienia dzieła, odcięcia od 
materjału psychicznego twórcy. Bardzo 
często wkracza do tych opowiadań nie­
artystyczny pierwiastek gawędy. Rozsa­
dza je gwałtowny, naprężony romantyzm 
światopoglądu, łamania się ideologji. 
Właściwości te nie pozwalają na spokoj­
ną twórczość formalną.

Można to nazwać liryzmem, tenden­
cyjnością i i. p., lecz to nie określi nale­
życie tego stanu przewlekłego zachwia­
nia się równowagi artystycznej, który 
pozostaje niedostrzegalny dla właściwe­
go (t. j. rzeczywiście czującego wspólnie 
z autorem) czytelnika, Z utworów zebra­
nych w zbiorze najbardziej sharmonizo- 
wane wewnętrznie są te, które nie wy­
kraczają poza temat „rodzajowo" żydow­
ski. Rzeczy Pereca, „Kuglarz", „Kabali- 
ści", mają wyzwalający humor i swobo­
dną fantastyczność. Silniejszą konstruk­
cję wykazuje Rosenblum i Nomberg, 
Zresztą prawie wszystkie utwory zbioru 
posiadają pewną własną charakterysty­
czną fizjognomję.

Przekład naogół niezły, chociaż po­
prawność języka nasuwa duże zastrzeże­
nia, Tłumacz zdaje się być utrakwistą w 
życiu codziennem. Stąd brak należytego 
odgraniczenia zwrotów i głębokiego wni­
knięcia w istotę języka polskiego. Trud­
no inaczej wyjaśnić takie np, graniczące 
z komizmem zestawienia słów, jak: 
„Miotała dokoła parę dzikich oczu", 
„twoje wysmuklone, śmigłe ciało w su­
kni z kolorowemi prążkami", „Rozprażo- 
ne słońce piecze barki chłopów", „Naj­
lżejszy wietrzyk nie dmie" i t, d,

Andrzej Stawar.

Nieudały kom entarz
Bibljoteka Narodowa. Serja I. Nr. 86. 
Józef Ignacy Kraszewski. Morituri. Po­
wieść w dwóch tomach. Wstępem o ży­
ciu i twórczości Kraszewskiego poprze­
dził dr, Wiktor Hahn, Kraków, Krakow­
ska Spółka Wydawnicza,, 1925; str, 
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„Morituri" Kraszewskiego w wyda­
niu „Bibljoteki Narodowej" poprzedził 
prof. Wiktor Hahn obszernym wstępem, 
czemś w rodzaju monografji o Kraszew­
skim, ze szczególnem uwzględnieniem 
wymienionej powieści, Prof. Hahn nie 
miał obowiązku napisania owej mono­
grafji,, zawierającej życiorys, omówienie 
większości powieści, działalności poe­
tyckiej, dramatycznej, filozoficznej, hi­
storycznej, dziennikarskiej i pedagogicz­
no - popularyzatorskiej Kraszewskiego. 
Czytelnik, szukający dokładniejszych in- 
formacyj o Kraszewskim, znajdzie je z 
łatwością w t. VIII „Stu lat myśli pol­
skiej", Oczywiście bezwzględną zasługą 
prof, Hahna jest zestawienie dokładne 
bibljografji, ułatwienie szybkiej orjenta- 
cji w całokształcie dzieła Kraszewskie­
go, Ale tego rodzaju wstęp (jeżeli już 
doszedł do nadanych mu przez prof, 
Hahna rozmiarów) powinien być przy­
najmniej jasnem i przekonywającem 
przedstawieniem tego wszystkiego, co o 
Kraszewskim wiadomo. Tymczasem po 
przeczytaniu obszernej rozprawy prof. 
Hahna ma się wrażenie zupełnego chao­
su, Są ludzie, którzy potrafią cudownie 
pisać o książkach, nie mając najmniej­
szego pojęcia o metodzie badań histo­
ryczno - literackich, Ale mimo to nie 
jest jeszcze cnotą zupełne nieorjentowa- 
nie się w ustalonej terminologji, Prof. 
Hahn pisze: „Na wzmożenie pierwiastku 
poetycznego (w powieściach pisanych 
po r. 1833) wpłynęło też zetknięcie się 
wrażliwego twórcy z prozaiczną szlach­
tą w tym okresie, kiedy wygnany z raju 
młodości i marzeń, zaczął wieść życie 
mierzwy i znoju na przenudnym świecie. 
Tylekroć w poezji uwzględniany konflikt 
uczuciowego, uduchowionego poety z 
prozaicznem otoczeniem, nie mogącem 
i nie pragnącem go zrozumieć, wydobył

z duszy zniechęconego i zbolałego twór­
cy obok dwóch rzeczy pomniejszych 
(„Życie sieroty" i „Maciek i Maciuś") 
najlepszą powieść w tym pierwszym; o- 
kresie: „Poeta i świat", A więc prof. 
Hahn uważa za powieść poetyczną ta­
ką powieść, która ma poetę za bohate­
ra, a przynajmniej „poetyczny" temat. 
Prof. Hahn nie wie o poezji życia co­
dziennego, o „Rybakach" Teokryta, na­
pisałby pewnie jak Fontenelle, że mają 
grube obyczaje, — nie przemówiły do 
niego zgrzytliwe tony powieści Prusa,;— 
nie słyszał nigdy mocnego tętna poezji 
w telegraficznych zdaniach „Tunelu" 
Kellermanna.

Nieostrożnie też obchodzi się prof. 
Hahn z innemi terminami, np. z pojęciem 
przedmiotowości. Przedmiotowy jest 
dlań autor wtedy, gdy wprowadza do po­
wieści postaci dodatnie, ujemne i... mie­
szane, Tymczasem wystarczyłoby zajh 
rzeć do jakiejkolwiek poetyki czy teo- 
rji powieści, żeby się przekonać, iż we­
dle powszechnie przyjętej terminologji 
przedmiotowość w powieści polega na 
unikaniu wszelkiego rodzaju uwag, po­
chodzących od autora. Dzisiejsza filolo- 
gja stara się bowiem o kryterja niezależ­
ne, od osobistego punktu widzenia bada- 
CZ&1, których dostarczyć może tylko tekst 
dzieła. Jest to naturalnie kwestja szko- 
larska, ale gdy się operuje pewnemi wy­
rażeniami, trzeba ich używać we właści- 
wem znaczeniu, gdyż inaczej jakiekol­
wiek pj-ozumienie będzie niemożliwe. 
Przypadkiem „Morituri" zawierają wła­
śnie bardzo wiele pierwiastku subjekty- 
wnego, W tej walterskotycznej próbie 
zatrzymania choćby na chwilę wymiera­
jących zwyczajów, obyczajów i uczuć 
(wyraźny wpływ zainteresowania się po­
wieścią historyczną) autor skoncentro­
wał swoją sympatję na mieścinie, gdzie 
„zasychają" powoli książęta Brańscy 
wraz z całą galer ją oryginałów. Mimo o- 
snowę walterskotyczną jest to jednak 
przedewszystkiem powieść społeczna — 
warto pomyśleć o zestawieniu romansów 
Kraszewskiego z lat siedemdziesiątych z 
powieścią Spielhagena,

Regina Reicherówna.

Nauka polska, jej potrzeby, organizacja 
i rozwój, V rocznik Kasy im. Mianow­
skiego. Z dwiema figurami w tekście.

Warszawa, 1925; str. 6nl, i 551 i lnl.

Piąty tom „Nauki polskiej" przynosi 
nie tylko dobrze usystematyzowany ma- 
terjał informacyjny o stanie wiedzy w 
Polsce, ale jest nadto owiany silną, u- 
dzielającą się wiarą w posłannictwo nau­
ki. Szerzy zainteresowanie jej sprawami, 
dając jeszcze jedno chlubne świadectwo 
propagandystycznym zdolnościom Kasy 
im. Mianowskiego,

Zasadniczą treść tomu, poza kroniką 
i przeglądem stosunków zagranicą, sta­
nowią dwie duże prace: wstęp prof. Flo- 
rjana Znanieckiego p. t.„ Przedmiot i za­
dania nauki o wiedzy", oraz zbiorowe 
studjum p. t. „Co Polska traci skutkiem 
niedostatecznego uprawiania nauki",

W owym wstępnym artykule prof. 
Znaniecki stwierdza znamienny fakt zde­
mokratyzowania się nie już wyników 
wiedzy (o, jakże małego u nas), ale sa­
mego rdzenia pracy naukowej, w któ­
rej „rola pojedyńczych wielkich twór­
ców zdaje się słabnąć wobec znacznej 
liczby osobników, pracujących na danem 
polu, i rosnącego obszaru tego pola", 
Fakt ten nie oznacza, że należy twórczą 
jednostkę pominąć, ale że należy pole 
badania nad tworzeniem się wiedzy 
znacznie rozszerzyć.

Badania te, według prof. Znanieckie­
go, są w Polsce zaawansowane. Nie wa­
ha się on wyrazić nadziei, że Polska, 
która jest pierwszem państwem, posia- 
dającem w rządzie wydział nauki, bę­
dzie też pierwszym narodem, „który teo- 
rję nauki ujmie w całokształt i znajdzie 
dla niej podstawę".

Rozwój wiedzy polega na powstawa­
niu coraz to nowych czynności poznaw­
czych i narastaniu wytworzonych przez 
nie wartości poznawczych. Badanie tych 
zjawisk prowadzi do stworzona teorji 
wiedzy i wyjaśnienia w pewnej mierze, a 
w każdym razie opisania c h a r a k t e r u  
p o z n a w c z e g o  danego środowiska, 
grupy, społeczeństwa czy narodu, wa­
runkujący jakość, stopień i rodzaj jego 
twórczości naukowej. Rozpatrując meto­
dy i granice nauki o wiedzy, prof, Zna­
niecki dochodzi do konkluzyj pokrew­
nych Edwardowi Abramowskiemu, 
Stwierdza mianowicie, że w czynności 
poznawczej, stanowiącej swoistą kate- 
gorję działalności kulturalnej człowieka, 
istnieje pozaumysłowy, iracjonalny pier­
wiastek t w ó r c z o ś c i ,  który wymyka 
się zasadzie przyczynowości. Dzięki te­
mu ciągłość rozwoju wiedzy musi być 
dopełniona przez zasadę wolności i nie- 
przewidzialności tego rozwoju. W związ­
ku z wytyczeniem swych postulatów 
prof, Znaniecki stawia ciekawe proje­
kty reformy programów uniwersyteckich, 
k tó re  winny w metodach nauczania sto­
sować zasadę nieodwracalności porząd­
ku rozwojowego wiedzy. Należy pobu­
dzać nadewszystko czynności poznaw­
cze, stosując metody pracy do charakte­
ru poznawczego uczniów i opierając się 
nie na wykładach, będących przeżyt­
kiem, lecz na seminarjach traktowanych 
nie stereotypowo — ale twórczo, Z 
rozpoczętej wstępem prof. Bujaka zbio­
rowej pracy p, t. „Co Polska traci skut­
kiem niedostatecznego uprawiania nau­
ki" wynika, że w którąkolwiek stronę 
się obrócimy, każda przy niskim stanie 
wiedzy przemienia się w groźne bez- 
wyjście.

W dobie gdy świat stawia sobie za­
gadnienia tak trudne, jak sharmonizowa- 
nie rozwoju wielkiej wymiany międzyna­
rodowej, będącej bodźcem cywilizacji, z 
ideą samowystarczalności narodów w 
razie potrzeby, albo gdy szuka syntezy 
między wiedzą i religją, intelektualiz- 
mem i' intuicją — w Polsce żadna z tych 
id ej nie jest dojrzała już nie do syntezy, 
ale nawet do starcia się z przeciwną. 
Na każdym kroku, na cokolwiek obróci­
my oczy, wszędzie pełno rzeczy, które 
trzeba ratować od zagłady, albo za wło­
sy ciągnąć ku jakiemu takiemu poziomo­
wi, Skoro więc w danym wypadku nowa 
publikacja Kasy im, Mianowskiego wysu­
nęła sprawę wiedzy, to powód wystar­
czający, aby należało zagrzewać ludzi do 
spotęgowania pracy narodowej na tym 
odłogu.

Jeśli zaś mowa o publikacjach, nie 
od rzeczy będzie zaznaczyć, że piąty 
tom „Nauki polskiej" został wydany pod 
względem graficznym mniej starannie i 
na gorszym papierze, niż czwarty.

Może uwidocznionym w ten sposób 
brakom zaradzi świetny, w mojem rozu­
mieniu, pomysł wydawniczy Kasy im. 
Mianowskiego. Postanowiła mianowicie 
publikować swe dzieła zbiorowemi siła­
mi społeczeństwa. Każda instytucja, czy 
związek, a choćby pojedyńczy człowiek 
może swoim kosztem przyczynić się do 
druku jednego lub więcej arkuszy dzieła. 
Fundatorzy tych drukowanych „cegie­
łek" zostaną odpowiednio wymienieni 
na początku wydawnictwa.

Pomysł ten daje społeczeństwu jesz­
cze jedną sposobność do uczynienia Ka­
sy im, Mianowskiego stopniowo praw­
dziwie społeczną, narodową własnością.

Niebezpieczeństwo uzależnienia dzieł 
naukowych od takich lub innych grup 
może być jednocześnie przy odpowied- 
niem traktowaniu rzeczy usunięte, Wza- 
mian zaś, ten sposób wspomożenia in­
stytucji wzmaga czynny udział społe­
czeństwa w jej pracach, a ten udział je­
dynie gwarantuje zainteresowanie się 
sprawą na dalszą metę.

A znów tylko poważne zainteresowa­
nie społeczeństwa pobudzić może daną 
instytucję do coraz doskonalszego dzia­
łania i do egzystowania w sposób naj­
bardziej jawny; podległy krytyce i kon­
troli publicznej, — I Kasa im. Mianow­
skiego, gdy nas od tak dawna do współ­
działania w jej czcigodnej pracy nawo­
łuje — tego właśnie pragnie, tego żąda,

md.






